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PO JEZIKU IN SLOVSTVU JEZIK IN SLOVSTVO

Spostovani bralci in bralke, pred vami je prenovljena izdaja Jezika in slovstva, osrednje
slovenisti¢ne strokovne revije. Ce berete te vrstice, ste se torej Ze seznanili s prvo novostjo, s
preurejenimi platnicami. In e ste Ze zaceli brati, vas vabim, da vsaj preletite revijo do konca,
jo s prizanesljivo kritiCnostjo ocenite in presodite, ali se vam zdi vredna pozornosti in
narocnine ali ne.

V novem uredniSkem odboru (imena najdete v kolofonu), ki ga je za obdobje treh let
decembra lani izvolil Upravni odbor Zveze slavisticnih druStev Slovenije, smo se poleg
prenove platnic odlocili Se za nekaj pomembnejs$ih sprememb, za katere upamo, da se bodo
obnesle in da se bodo tudi vam zdele smiselne. Najprej red izhajanja: namesto osem Stevilk na
studijsko oziroma Solsko leto — tega tempa JiS Ze dolgo ni zmogel brez hude zadihanosti — bo
izhajalo Sest Stevilk na koledarsko leto. Vsaj ena Stevilka bo dvojna, praviloma 3.-4., in sicer
bo vsa posvecena posebni temi. Ta posebna Stevilka naj bi celovito in kar se da informativno
predstavila sodobno stanje raziskav in strokovnega dogajanja na posameznem slovenistiénem
podrocju, hkrati pa spodbudila njegov nadaljnji razvoj. Za leto$njo ze lahko napovemo, da bo
ubrana na temo jezikovnih virov in tehnologij za sloven$¢ino — za zanimivo poletno
strokovno branje bo torej poskrbljeno. Neko drugo spremembo bodo neposredno obcutili
predvsem avtorji in avtorice, bralcem pa naj bi zagotovljala predvsem kvalitetnejSe berilo:
postopek recenziranja prispevkov bo praviloma anonimen, pa tudi razvidnejsi in azurnejsi. V
Sirsi uredniski odbor smo vkljucili tudi ugledne tuje slovenisti¢ne in druge strokovnjake ter
strokovnjakinje, ne le zaradi lepSega, temveC =zaradi lazjega pretoka spoznanj in
internacionalizacije slovenisti¢nih disciplin, pa tudi zato, da bi se izognili samozadostnosti ali
kar samozaverovanosti.

Jezik in slovstvo vsebinsko nadaljuje skoraj petdesetletno programsko tradicijo: ponujati
zeli odgovore na aktualna vpraSanja slovenskega jezika, literature ter pedagoSke prakse.
Gotovo pa je potrebno programska izhodis¢a prilagajati sodobnim ter prihajajocim
druzbenim, znanstvenim in strokovnim razmeram. NajbrZ se ni tezko strinjati z mnenjem, da
je slovenistika kot krovni vidik ved, ki se ukvarjajo s slovenskim jezikom in slovensko
knjizevnostjo, potrebna poglobljenega premisleka. Gotovo ima kakovostno in koli¢insko
bogato zaledje v tradiciji, nenazadnje tudi v tiso€ih in tiso¢ih straneh dosedanjih letnikov JiS-
a. Toda v okvirih slovenske samostojne drzavnosti ter integracijskih in globalizacijskih
procesov dobiva slovenistika druge perspektive in naloge. Po mnenju uredni$tva razmislek o
njej nikakor ne sme biti uglasen obrambeno ali zascitnisko, temvec mora biti odprt, utemeljen,
samozavesten ter iS¢oc.

Slovenistika se zadnje cCase institucionalno krepi, pripravljajo se novi slovenski
visokoSolski slovenisticni programi, tudi na tujih univerzah in med tujimi Studenti je vse vec¢
zanimanja za Studij slovensc¢ine. Stroka lahko cveti le, ¢e ima urejene moznosti objavljanja.
Nikakor ne le zato, da lahko tisti, ki delajo poklicno kariero, z objavami nabirajo nujno
potrebne tocke za napredovanje. Ne, razvit strokovni tisk je pogoj za kakovost in celovitost
stroke, namenjen pa ni predvsem tistim, ki ga ustvarjajo, temvec tistim, ki ga berejo.

Zato bo Jezik in slovstvo odprt predvsem tistim razmislekom, ki znanstvenosti in
strokovnosti ne bodo razumeli kot nekaj posveCenega, ekskluzivnega, samozadostnega in
samemu sebi namenjenega, temve¢ bodo energijo usmerili v realne in aktualne strokovne
probleme in jih skusali v skladu z visokimi znanstvenimi merili in etiko tudi pojasnjevati in
reSevati. Na kar se da razumljiv in, ¢e se bo le dalo, tudi privlacen nacin. Seveda nikakor
nocemo biti populisti ali predpisovalci receptov. Specializaciji se ni mogoce izogniti, saj je v
sodobnem poklicnem, strokovnem in znanstvenem delovanju nujen in potreben proces.
Tempo novih spoznanj je vrtoglav. Kdor hoce biti res na tekoc¢em, mora poskrbeti ne le za to,



da do informacij pride, kar je glede na vse sodobne tehnoloske in financne moznosti
pravzaprav Se najlaze, temve¢ mora informacije tudi kriticno odbrati, jih premisliti in
smiselno vgraditi v svoje znanje. Sele s tem znanjem lahko nato ustrezno resuje izbrane
probleme.

Toda kakor je specializacija po eni strani nujna, po drugi strani zmeraj nacenja
celovitost stroke. Specialisticna spoznanja se morajo v taki ali drugacni obliki vracati v
stroko kot celoto, sicer slejkoprej izgubijo smisel. Z najpomembnejSimi novostmi se
morajo seznanjati vsi, ki se s stroko ukvarjajo. Zato, da se nato sami lahko odlocajo,
kam in kako bodo vnaprej usmerjali svoje lastno strokovno delovanje in tako tudi sami
bogatili stroko s svojimi spoznanji. Prav je, da v slovenistiki dokon¢no minejo ¢asi, ko se
je le peScica spoznala na vse in je o vsem tudi razsojala, mnoZica pa je bila spoznana za
nevredno lastnih spoznanj in je v vsem le slepo sledila izbranim.

Nespremljanje stroke pomeni strokovno smrt, je rada v univerzitetni ucilnici
svarila profesorica Breda Pogorelec. Seveda pa v danaSnjem c¢asu vsesploSne
prezaposlenosti odrasli zaposleni ljudje le steZka najdejo ¢as za poglobljen sprotni Studij
vseh strokovnih podrocij. Slovenisti in slovenistke smo tukaj Se v posebno zahtevnem
poloZaju. Od marsikoga med nami se pricakuje, da je usposobljeni razsodnik o zadevah
slovenskega jezika in knjiZevnosti, za namecek Se Kkulture in umetnosti, in sicer v
zgodovini in sodobnosti. V zadnjih desetletjih je na pomo¢ priskocilo stalno strokovno
spopolnjevanje v najrazli€nejSih oblikah in izvedbah, kar je gotovo zelo dragoceno.
Toda neredko se pod znamko 'neposredno uporabno' ponujajo instant strokovni recepti,
ki s pravim znanjem in vedenjem nimajo veliko skupnega. Strokovna revija naj bo
nevsiljiv in zanesljiv vir stalnega spopolnjevanja in informiranja, ki si ga lahko vsakdo
dozira po svojih potrebah, kadarkoli, kjerkoli in kakorkoli se mu zahoce.

Vabljeni ste torej k branju in dopisovanju; za prvih nekaj Stevilk se v urednistvu
zanaSamo na vaso prizanesljivost in potrpezZljivost, nato pa rafunamo z vaSo
neusmiljeno zahtevnostjo in kriti¢nostjo.

Marko Stabej



Alojzija Zupan Sosi¢ UDK ***
Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta
alojzija.zupan-sosic@ff.uni-lj.si

ALI BEREMO MATURITETNE ROMANE Z UZITKOM?

Branje maturitetnega romana Alamut (1938) je lahko uzitek, ¢e ucitelj pri vodenju analiticno-ustvarjalnega
branja spreminja svoje vloge od spremljevalca do usmerjevalca ucencevega branja, hkrati pa navaja ucence k
razbiranju veclplastnosti romana. V prispevku sem predlagala nekaj moZnosti priblizevanja romanu po
zgodovinski, filozofsko-religiozni in psiholoski poti, ko sem Bartolov roman predstavila kot skico za sproscujoce
in ucinkovito literarno branje.

V danasnjem casu agresivnih podob se leposlovni knjigi vsiljuje obrobno, veckrat ze kar
nesodobno poslanstvo. Branje romanov po koncanem S$olanju postaja neobiCajno pocetje,
bralna zanesenost pa Ze v otrostvu in mladosti redka in ¢udaska. Da ne bi usihanje bralne
vedozeljnosti maturitetni romani $e pospesili, bom v razmis$ljanju o leto§njem maturitetnem
romanu najve¢ pozornosti posvetila ucencu in ucitelju. Tako bom Bartolov Alamut
zasledovala skozi oci bralke, ki se pocasi priblizuje romanu; poskusala bom nanizati nekaj

moznosti »spoprijateljitve« z njim.

Kako brati in zasledovati svoje branje v prid poglobljenega razumevanja besedila, bo tema
tega Clanka, ki bo vodila k enemu samemu odgovoru: branje naj nudi ¢imve¢ uzitka. Milan
Jesih (2002: 6) je v ¢lanku Puhlica plemenitost takole nacel mit o plemenitenju bralca: "Si
dandanes kdo Zzeli biti plemenit? Plemenito srce, ki s plemenitimi dejanji tezi k plemenitim
ciljem — Cista zguba! Rdece Stevilke! Resni¢ni razlog za branje, poslusanje, gledanje ni nic¢

drugega kot uzitek: razlog sebicen. Vse drugo je sentimentalna navlaka."

Ta Jesihova odlo¢na izpeljava ni nova, saj je razpravljanje o uzitku branja in pisanja sprostila
postmodernisti¢na poetika, ki je zelela svoj umetniski izdelek z vSecnostjo in berljivostjo
¢imbolj priblizati bralcu. Zadovoljstvo v besedilu so zagovarjali tudi literarni teoretiki in
zgodovinarji, med njimi strukturalist, semiotik in poststrukturalist Roland Barthes, ki je s
svojim delom prelomno zaznamoval 20. stoletje. Ta je besedilo razumel kot medbesedilo,

torej skupek razlicnih besedil, prepleten s citati, referencami in literarnimi asociacijami.



Uzitek v besedilu nastane po njegovem pri premostitvi meja med branjem in pisanjem, ko se

oboje poveze v skupno oznacevalno prakso.

Pojmovanje knjige kot izvora uzitka bom izpostavila zato, da bi poskusala zajeziti »bralno
evforijo« ob maturitetnih romanih, ki lahko povzroci obratne, nezazeljene ucinke: pojmovanje
branja kot napornega in nesmiselnega ucenja ter odpor do leposlovja nasploh. V tem smislu
razumem vlogo ucitelja kot najpomembnejSega spodbujevalca, ne pa strogega ocenjevalca
branja, kar je odlocilno predvsem za tiste bralce, katerih »bralna osebnost« Se ni izgrajena. Ne
bi rada podajala vzornih interpretacij,' v katerih uéitelji in drugi strokovnjaki ponujajo neke
vrste receptov za poucevanje posameznih besedil. Ceprav so taka priporo¢ila zanimiva, se
strinjam z M. Grosman (2000: 58), da jih moramo razumeti le kot moznosti za nekaj uciteljev
in nekaj skupin ucencev. Upostevati je namreC treba konkretne ucence z razlicnimi zanimanji,
znanji in izku$njami, prav tako pa lahko skrbno izdelane interpretacije zatrejo ustvarjalne

vzgibe ucencev in ucliteljev.

Obravnavo leto$njega maturiternega romana” Vladimirja Bartola (1903-1967) Alamut (1938)
bom predstavila kot skico za spros¢ujoce in ucinkovito literarno branje. Posvetila se bom
srednjesolskim bralcem, ki maturitetni roman berejo drugace kot ostala (neSolska) literarna
dela. Nakazala bom nekaj predlogov za spremljanje in usmerjanje branja, predvsem pa
poskusala skrciti izbor Stevilnih literarnozgodovinskih podatkov o tem romanu v zanimive
moznosti literarne refleksije. Posvetila se bom ucitelju, ki spreminja v procesu branja svoje

vloge od spremljevalca do usmerjevalca ucencevega branja.

Ker je celostno literarno branje izhodisce in cilj literarnega pouka, sem literarnozgodovinsko,
literarnoteoreti¢no in interpretativnoanaliticno metodo obravnave Alamuta prilagodila dvema
fazama branja: prvemu branju, ki se imenuje spontano branje (Krakar Vogel 2002: 10) in

drugi fazi (veckratnega) branja, analitino-ustvarjalnemu branju.

Prvo branje nudi najve¢ bralnega uzitka vecini bralcev, zato se bom raj$i omejila na drugo
fazo branja, ki poglablja bralni uzitek, a zaradi vecje bralne koncentracije pri manj

ambicioznih bralcih sproza negodovanje in/ali pasivnost. Ker je letoSnji izbrani roman

! Bolj kot vzorne interpretacije so pri pouku pomembne razliéne vaje za dejavnosti ob besedilih. Ugitelju je v
pomo¢ npr. uporaba vaj v novih uébenikih Branja in Svet knjizevnosti.
2 Clanek je delna predelava mojega predavanja srednjeSolskim profesorjem o maturitetnem romanu Alamut.



obsezen, naj prvemu branju sledi dalj§i pogovor o bralnih vtisih z naslednjimi izhodis¢i:
Komu bi priporocal branje romana in komu odsvetoval? Zakaj? Komentirajte svoje odlomke
iz knjige — zakaj se vam zdijo napeti, zanimivi, ne/prepric¢ljivi, paradoksalni, problemati¢ni,
bistveni za razumevanje romana ... Sinteti¢na zgradba romana omogoca hitro rekonstrukcijo
dogodkov in situacij, ki jo za boljSo predstavljivost ponazorimo s shemami in dogajalnimi
premicami. Rekonstrukcija zgodbe je priloznost za »govorne nastope«, ki jih scensko
prilagodimo posebnemu vzdusju v razredu. Ustanovimo namre¢ »pripovedovalnico«: v
neformalno oblikovanem razredu z zanimivo sceno vzpodbudimo pripovedovalsko retoricne
spretnosti. Izkusen pripovedovalec zacne pripovedovati zgodbo, ki jo nadaljujejo ostali po
kljuc¢u svobodne ali bliskovite (dolo¢imo ucenca, ki pokaze naslednjega pripovedovalca)
izbire pripovedovalca. Osvetlitev osrednjih literarnih oseb lahko poteka z gibljivo
sopostavitvijo razlicnih perspektiv. Ucenci naj si izberejo za predstavitev eno od zgodb
(Hasanova, Ibn Tahirjeva, Halimina, Abu Alijeva, Sulejkina, Apamina, Hosreinova,
Dzafarjeva zgodba in zgodba Mirjam) in primerjajo prekrivanja ali odstopanja svojih
govornih ali pisnih besedil. Za popestritev in ne preve¢ poglobljeno brskanje po romanu
predlagam predstavitev pregovorov oz. ljudskih modrosti, ki so razprSeni po romanu. Ucenci
najprej razlozijo njihov pomen brez romanesknega konteksta. Nato poskusajo pregovore oz.
ljudske modrosti umestiti v zgodbo, svojo razlago pa lahko Se dopolnijo z vkljucitvijo v
ustrezne odlomke in poglavja, hkrati pa utemeljijo izbiro tistih pregovorov, ki najbolje

povzemajo osrednje pomenske plasti romana. Pregovori oz. ljudske modrosti® so npr.:

a) Srecnejsi je sestradan Sakal v puscavi kot sit lev v kletki (86).

b) Zakaj niti ne pogori dvakrat ista bakla niti ne vzcvete ponovno uveli tulipan (170).

¢) Z ljubeznijo je kakor s pecenko: ¢im starejsi so zobje, tem mlajSa mora biti jagnjetina
(174).

d) Modro je bilo receno: bodi skromen in ovsena pogaca ti bo sleherni dan teknila bolje od
rajske jedi (174).

e) Mladosti se spodobi ucenje, a starosti uzitek poucevanja (175).

f) Ce se ho&es ljudi posluzevati kot sredstev, potem je bolje, da ti ostanejo tuje njihove brige
(187).

g) Modrijan se mora naSemiti, ¢e hoce priti pri ljudstvu do ugleda in veljave (193).

h) Strahopetni umira tisockrat, hrabri enkrat (197).

3 Strani pregovorov oz. ljudskih modrosti navajam po najnove;jsi izdaji Alamuta (Vladimir Bartol, Alamut,
Ljubljana, ZaloZba Sanje, 2002).



1) Blaznost velikih ljudi ustvarja ¢udeze (244).

Cas po prvem branju je primeren za ugotavljanje sporoilnosti in ve&plastnosti romana. Ker
sta emotivna in spoznavna motiviranost na tej stopnji branja Se trdno povezani in celo
nerazdruzljivi, jima lahko ohranimo celovitost z naslednjimi vprasanji: Kaj nam pripoveduje
delo? Ali nam pove kak$no novo spoznanje? Ali pomaga osvesCati neosvesceno, ozavescati

.....

nacin? Kaksne bralce in koliko bralcev nagovarja?

Zadnje vpraSanje je pogosto v novejSih raziskavah literature, ki posvecajo pomembno
pozornost bralcu. Ravno analiza njegove vloge je pri Alamutu najbolj zanimiva, saj je ta
roman edino slovensko literarno delo, ki je ocitno zaslovelo v svetu, torej nagovarja tudi
neslovenske bralce. Poleg uspeha v svetu ga oznaCuje Se mocan metaliterarni odziv —

Bartolov opus je poleg Zupanovega in Kocbekovega dozivel najve¢ metaliterarnih odzivov.

S tema zunajliterarnima znacilnostma (prodor na svetovni literarni trg in metaliterarna
odmevnost) so bili najbrz dijaki seznanjeni ze pred branjem, kar je — kot motivacijska reklama
— spodbudilo ali pospesilo zanimanje za branje. Kriticnej$i in previdnejsi bralci pa so bili
motivirani nekoliko drugace. Ker so izhajali iz predpostavke, da je uspesnica (bestseller)
poseben literarno druzbeni pojav, ki deluje po nacelih trznega mehanizma, so pri branju hoteli
preveriti njeno umetnisko koherenco, prepricljivost in univerzalnost, oz. literarnost kot bistvo

literarnega dela.

Natancnejsa predstavitev literarne recepcije poteka vzporedno z ugibanji in utemeljitvami
ucencev o priljubljenosti in uspesnosti tega romana. Ucenci lahko sami poiscejo (tudi na
internetu) informacije o Alamutu in odmevih nanj, poucno je predvsem zbiranje neslovenskih
kritik. Analiza teh zapisov pove, da je bil mit »preklete knjige«, ki ga je pariski urednik ob
francoski izdaji 1988 izrabil kot trzno reklamo (Paternu 1989: 212), uspeSen, saj je bil
francoski prevod hitro razprodan, knjiga ponatisnjena, uspesno pa se je prodajal tudi $panski
prevod leto dni kasneje. Alamut je v Franciji pristal na osmem mestu priljubljenosti (prehitel
je celo Milana Kundero), kar je bilo najbrz usodno tudi za slovensko literarno javnost, ki se je
zacela bolj zanimati za roman ter je ¢ez dve leti organizirala simpozij o njegovem delu in

zivljenju, katerega prispevki so objavljeni v knjigi Pogledi na Bartola (1991).



Francoska reklamna domislica, da je bil 4/lamut v Sloveniji petdeset let prepovedana knjiga, je
neresniéna. Ze prvi izid romana (1938) je bil primerno pospremljen s kritikami — Bartol je bil
zadovoljen z odzivi bralcev, manj pa »strokovnih« bralcev. Zato je veckrat izjavil, da je ta
roman kritika napa¢no razumela in razlagala (nekaj odklonilnih kritik bo predstavljenih
kasneje, pri filozofskem in zgodovinskem pristopu k romanu), ko mu je ocitala moralni

individualizem, socialno brezbriznistvo in nezrelost v smislu odsotnosti eticnega temelja.

Poseben val ozivljanja Bartolove literature je prihajal iz Trsta, pisateljevega rojstnega mesta,
in se od sredine sedemdesetih let mocno okrepil; v tem Casu je najpomembnejsa Studija v
smeri apologetskih stalis¢ Studija Tarasa Kermaunerja (V. Bartol — predhodnik danasnje
slovenske moderne literature), objavljena v zbirki novel Demon in Eros, 1974. Roman je
vzbudil svetovno zanimanje Se enkrat, po 11. septembru 2001, kjer je ameriske bralce
pritegnila ista tema, kot Ze prej evropske: verski fundamentalizem s teroristiénimi akcijami.
Poleg politicnega aktualizma je Paternu (1989: 219, 220) navedel Se dva vzroka bralne
priljubljenosti. Drugi je literarni hedonizem, saj roman oznacuje odsotnost moralne drze,
berljiva in lahkotna zgodba s stopnjevanim in napetim dogajanjem ter poenostavljena

karakterizacija. Te znacilnosti odsevajo tudi v jezikovni podobi (tretjem razlogu), kjer je

odsotnost »osebnega stila« zelo olajsala in pospesila prevajanje.

Razli¢nost kritik z motiviranjem lastnega vrednotenja usmerja analiti¢no-ustvarjalno branje; k
njegovi natancnosti in privlacnosti pripomorejo motivacijski listi (npr. Podoba raja),4 ki jih
ucenci izpolnjujejo ob drugem branju. Poglobljeno razpravljanje o romanu se zacne po
drugem branju in vodi k tretjemu (Cetrtemu, petemu...) analitiCno-ustvarjalnemu branju, kjer
ucenci sami iS¢ejo Se dodatne informacije, povezave in potrditve svojih, uciteljevih ter
kritiskih in literarnozgodovinskih razmisljanj, ko jih ustvarjalno nadgradijo v literarni vecer,
predstavo, razstavo ali razredni Casopis na alamutsko temo. Analiti¢no-ustvarjalno branje bo s
takSnimi ciljnimi usmeritvami opravi¢ilo nujnost ponovnega branja, pri bralcih pa vzbudilo
obcutek, da ne berejo ponovno zaradi »podatkovne mrzlice« in resnosti maturitetnega
perfekcionizma, pa¢ pa zato, da bodo lazje zaigrali izbrano vlogo na predstavi, uredili
razstavo ali zapisali prispevke za razredni Casopis. Ker sta analiti¢no in ustvarjalno branje

tesno povezana procesa in ju v tem clanku razumem kot pogoj za poglobljeno razumevanje

Vsi trije motivacijski listi in prosojnica, ki so v ¢lanku omenjeni, so nanizani na koncu tega prispevka.



romana, se bodo nadaljnje interpretacije in analize nanaSale na oba procesa, kjer bodo

predlogi, zapisani v nadaljevanju, sledili ciljem prenovljenega pouka knjizevnosti.

Romanu se lahko priblizamo na ve¢ nacinov, saj je najbolj odprta, prehodna in najmanj
predvidljiva literarna vrsta (Zupan Sosi¢ 2001: 71-83). Kot taka ponuja Se ve¢ moznosti za
analize in interpretacije (od ostalih literarnih vrst). Tako se lahko Alamutu priblizamo z
literarnosmerno dolocitvijo in mnogoplastno Zanrsko analizo. Prva pot nam bo pokazala
literarne in druzbenopoliticne razmere ob nastanku romana, druga, mnogoplastna zanrska
analiza, pa bo raziskovala roman kot sinkretiCen spoj zgodovinskega, filozofskega in

psiholoskega romana.

Literarnozgodovinska pot

Na alamutsko snov je Bartola opozoril Josip Vidmar 1927 v Parizu, ko mu je navedel mesto iz
potopisa Marca Pola. Kasneje je Bartol bolj poudarjal pobudo Nade GabrijelCi¢, ki mu je
pripovedovala o trivialnem romanu Roza sveta Henryja Riderja Haggarda, nekateri razlagalci
(npr. Kos, Paternu) pa idejo o nihilisticnem diktatorju navezujejo tudi na epizodo
Dostojevskega Veliki inkvizitor v romanu Bratje Karamazovi (1879-1880). Roman pomeni
za slovensko literaturo novost, saj je literarni kanon ob njegovem izidu priznaval dva
ideoloska okvirja (Kralj 1999): simbolizem cankarjanskega tipa in socialni realizem ter
najmanj upostevani avantgardizem kot Casovno vmesni tip literature. Bartol je pogumno
pretrgal s t. i. idealisticno metafiziko, tako da se njegova dela ne gibljejo ve¢ v miselnem
zaledju humanisticne morale. To jih je oznacilo za nihilisticna, kar je v imenu
narodnoobrambnega modela slovenske literarne kritike pomenilo oznako sumljivo. Dejstvo,
da je leta 1945 preklical svoj roman, govori o tem, da ga je hotel braniti pred obtozbami
ideoloske, moralne in politicne narave. Kasneje je roman avtor spet »priznal«, a ga je
zagovarjal kot zgodovinski roman (prikaz zgodovine v islamski Perziji ok. 1. 1100), kar je v
nasprotju z njegovimi ugovori ob prvi izdaji Alamuta (1938). Takrat je namrec zanikal
soCasne interpretacije romana kot zgolj zgodovinskega in poudaril njegovo zanrsko
sinkreti¢nost (splet zgodovinskega, filozofskega, idejnega in psiholoskega romana). Da roman
ni samo zgodovinski roman, je dokazal avtor Ze s posvetilom (Nekemu diktatorju), ki ga je
urednik Modre ptice, Janez Zagar, zaradi dvoumnosti &rtal. Menil je, da daje potuho
diktatorjem. Avtor je posvetilo pozneje opredelil kot opomin trem velikim diktatorjem »dobe

med Einsteinom in Freudom«: Hitlerju, Mussoliniju in Stalinu. Zgodovinska perspektiva



romana pomeni pristopanje k romanu skozi islamsko temo, ki je trenutno Se vedno v ospredju
svetovnega bralnega zanimanja. Ko ucenci predstavijo ustne ali pisne naloge oz. rezultate
anket o poznavanju islama (lahko tudi o sodobni politi¢ni problematiki), izmailstva (splosna
in romaneskna podoba) in terorizma, njihovo znanje sklenemo s shemo na prosojnici
(objavljeno na koncu tega poglavja) in z zanimivostmi iz kr§¢anstva in islama, ki je
krs¢anstvu najblizja religija. Islam in krS¢anstvo namre¢ spadata v abrahamsko druzino religij,

filozofsko pa temeljita v grski filozofiji.

Ker so literarne osebe v romanu asasini, naj opozorim na danasnje (dvojno) razumevanje
njihovega delovanja. Po potopisu Marca Pola Il Milione (13. st.) se je uveljavilo
prepricanje, da so asasini nevarni morilci. Zaradi odvisnosti od mamil so fanati¢ni borci,
njihov najmocnejsi vodja je bil Starec z gore, Hasan Ibn Saba. Za potrditev teze o uzivanju
mamil so razlagalci te skrajne islamske lo¢ine navajali etimolo$ko razlago: asasin izhaja iz
besede hasasin, torej poimenuje tistega, ki uziva hasis. Pri tem pa so pozabili na arabsko
besedo asasin, ki pomeni varuh oz. ¢uvaj. NovejSe zgodovinske teorije trdijo, da so si idejo
o uzivanju hasisa (etimoloska razlaga besede asasin lahko vzpodbudi pogovor o hasisu:
kako proizvajajo to mamilo in kaks$ne uc¢inke ima) izmislili nasprotniki izmailcev, saj ni
omenjena v muslimanskih kronikah. To tezo potrjuje tudi sploSno spoznanje, da zgodovino
vedno pisejo zmagovalci oz. predstavniki vecine, kar v naSem primeru pomenijo suniti, ki
so hoteli ¢imbolj o¢rniti skrajno islamsko manjSino — asasine. Nenavadno bi bilo, (a Cisto
nemogoce vendarle ne), da bi zgodovinski zmerni in strogi Hasan napeljeval svoje ucence
v drogo. Zivljenje na resni¢nem Alamutu in ostalih utrdbah je bilo namre¢ zelo asketsko in
strogo. Tako je sicer v Alamutu tudi predstavljeno (to tezo naj ucenci potrdijo s primeri iz
romana). Prehajanje po stopnjah na lestvici nazivov (novinec — fedai — dai — vodja) je
povezano s trdim zivljenjem, ki pogojuje napredovanje procesa spoznavanja. Stopnje
prehajanja od nevednosti k popolnemu spoznanju se zgledujejo po Platonovem
spoznavanju lepote in ljubezni v Simpoziju. Tam obsega prva faza ljubezen mladega
¢loveka do lepega telesa. Druga faza je spoznanje, da so si lepa telesa med seboj podobna,
kar posledi¢no pomeni razsiritev ljubezni od naklonjenosti enemu ¢loveku do ljubezni
nasploh. Naslednja faza je Ze sublimacija: spoznavajoci bo zacel dajati prednost duhovni
lepoti pred telesno lepoto, tako da bo v zakljuénih razvojnih procesih razsiril ljubezen do
lepote na ljubezen do miselnega sveta in znanosti, na koncu pa »prispel« do najvisje
vednosti — do spoznanja prapodobe vsega lepega. Na podoben nacin je potekala tudi

spoznavna pot Hasana in Ibn Tahirja. UCenci naj jo osvezijo in naj pri tem ne pozabijo na



klju¢no Bartolovo misel, ki ni vezana na Platona: ljubezensko razocaranje je vir temeljnega
spoznavnega preobrata. Hasan namre¢ meni, da je vecina zadovoljna z bajkami, pescici pa
je treba omajati vero z razocaranjem kot sredstvom »otreznitve«, da se ji potem lahko
posreduje najvisje nacelo, ki temelji na zanikovanju vseh naukov in izro¢il. Tem izbrancem

pomeni prava moc¢ zivljenje brez sleherne opore in trdnosti.

Filozofsko-religiozna pot

Ta je tesno povezana z zgodovinsko in psiholosko razlago, njeno izhodisce bodo oznake
literarne kritike, ki so romanu o¢itale odsotnost eti¢ne perspektive, moralni individualizem
in satanisti¢no filozofijo smrti. Po utemeljitvi in razlagi teh ocitkov s primeri iz romana naj
ucenci predstavijo Hasanov peklenski nacrt in se vrednostno opredelijo do njega. Ker je
temelj Hasanove filozofije moto na zacetku romana (Ni¢ ni resni¢no, vse je dovoljeno),

vodi nadaljnje razmisljanje v razlago nihilizma.

Nihilistiéno vodilo na zagetku romana je zasidrano v ni¢ejanski filozofiji. Ceprav je
opremljeno z opombo Vrhovni izrek izmailstva, Janko Kos (1991) dokazuje, da to vodilo
ni izmailsko, pac pa Nietzschejevo, vzeto iz knjige Tako je govoril Zaratustra, 1885. Ne
glede na izvor izreka izseva celotni roman nic¢ejansko filozofijo, Ceprav se je Bartol prav z
zagovorom o izmailskem izvoru mota hotel opraviciti pred etiketo nihilist, ki v preteklosti
pri nas ni bila dobrodosla. Hkrati je Bartol zanikal celo svoje dobro poznavanje
Nietzscheja, Ceprav je znano, da je izbral in prevedel nekaj odlomkov prav iz knjige Tako
Jje govoril Zaratustra. Za razumevanje celotnega dela pravzaprav ni pomemben izvor tega
izreka (izmailski ali Nietzschejev), pa¢ pa problematika novoveskega skepticizma, ateizma
in moralizma, ki je proti koncu 18. st. zaCela dobivati ime »nihilizem«. Ob tem je potrebno
upostevati, da se je hkrati z Nietzschejem »domislil« podobne problematike tudi
Dostojevski, s formulo »Ce ni boga, je vse dovoljeno, ki jo izre¢e Ivan Karamazov v
romanu Bratje Karamazovi. Nietzschejev cilj najradikalnejse skepse in amoralizma je
nadc¢lovek, pogoj zanj je postavitev volje do moci kot vrhovne samovrednote. V tem
smislu je Alamut Se vedno primer »pasivnega« nihilizma, saj Hasanove razlage ne
dosegajo prevrednotenja vrednot (kjer je najvisja vrednota volja do moci), ampak Se vedno

vztrajajo pri dokoncnosti skepse in amoralisti¢ne svobodnosti.



Hasanov nihilizem je kot sofizem skrit za fanatizem oblasti oz. diktature, ki ga giblje
manipulacija (ucenci naj poiscejo odlomke, ki izrazajo Hasanovo manipulativno spretnost).
Razlaga Hasanovega razumevanja lastne moci poteka vzporedno z ugotovitvijo, da je bil
Bartol radikalen predvsem v uporabi Nietzschejeve predstave o preseganju tradicionalne
krs¢anske oz. mescanske morale, saj moci ni razumel kot moralno-ideoloske pozitivitete,
ampak kot cini¢no stalis¢e, da posameznik ni zavezan nikomur in ni¢emur (nobeni morali,
ideologiji), kve¢jemu lastnim idejam in sistemu. V tem smislu je Bartol najdosledneje
tematiziral evropsko nihilisticno problematiko, veliko bolj kot npr. Ivan Cankar ali Vitomil

Zupan.

Psiholoska pot

Ker se filozofsko-religiozna interpretacija prekriva z razlago Hasanove filozofije, se torej v
okviru mnogoplastne Zanrske analize nenehno giblje tudi od opazovanja literarnih oseb
(predvsem Hasana) do vloge pripovedovalca in njegovega odnosa do bralca. K bolj

plasti¢ni strnitvi karakterizacije naj prispeva kratek predgovor o Hasanovih predhodnikih.

Alamutu so ob izidu (poleg Ze omenjenih kritik) oc€itali tudi psihologizem, predvsem
uvajanje psihoanaliticne metode, kjer so literarno javnost najbolj »motili« eroticni motivi.
Pisatelj je poznal Freudova dela, $tudiral je psihiatrijo in psihologijo na Sorboni ter leta
1925 psihoanaliziral hipnotizirano dekle. Svoje izkuSnje si je zapisoval v dnevnik, ki je
podlaga romanu Cudez na vasi, 1984. Zanimanje za dusevnost je bilo torej tudi njegovo
poklicno poslanstvo, zato ni ¢udno, da je ze v kratki prozi (4! Araf, 1935; Demon in eros,
1974; Med idilo in grozo, 1988) postavljal v ospredje nenavadno, izjemno in avtoritativno
literarno osebo. Sam je razkril, da so Hasanovi predhodniki Robert Nigris, Ivan Fjodorovic
Kalinin in Simon Krassowitz, literarni junaki njegovih kratkih pripovedi. Vsi so
svetovljanske osebnosti, absolutni skeptiki, mescani ali aristokrati (za razliko od
najpogostejSega socasnega slovenskega junaka tistega ¢asa: kmeta, bajtarja — malega
¢loveka). Vsi spoznajo svojo premo¢ nad ljudmi po ljubezenskem razocaranju, ki ga po
izjemni Zalosti zgostijo v spoznanje, da Sele odpoved emocionalni odvisnosti (ljubezen je

namrec neindividualisticno ¢ustvo, odvisno tudi od drugega) vodi k popolni individualnosti



in svobodi. Mo¢nejsi vzamejo usodo v svoje roke, vendar vedno tako, da si podrejajo in
dolocajo usodo Sibkejsih — jih zapeljujejo. Hierarhizacija spoznanja ureja lestvico
razvr§€anja ljudi v dve skupini: prvo predstavlja pescica vsevedneZev, izjemnezev oz.
zapeljevalcev, v drugo skupino pa spadajo vsi ostali, nevednezi oz. zapeljani. Prvi so
eksperimentatorji z ostalimi, zapeljanimi, kjer se od nevedne mnozice locijo le tisti
posamezniki, ki tudi hlepijo po vstopu v prvo skupino elitnezev. Ce so u¢enci sami
spoznali strogo hierarhizacijo ljudi v romanu, bodo z veseljem umestili vanjo Se Zenske,
platonisti¢no razumljene kot posrednice spoznanja oz. sredstva za dosego cilja. »Sele
zenska napravi iz moskega celega moza. Ona mu posreduje spoznanje, ob njej postane zrel.
Z nedolznostjo telesa izgubi tudi nedolznost duse...« (Bartol 2002: 233). Za celovitejso in
vecplastno razlago Hasanovega znacaja naj ucenci poiscejo odlomke za utemeljitev in
razumevanje prijateljstva, ljubezni, spoznanja, vere, brezkoncnookega boga, minljivosti,
zmotnosti ¢loveka. Ko bodo odgovarjali na naslednja vprasanja (Ali Hasan kdaj dvomi o
svojem pocetju? Kako se je osebnostno spreminjala Mirjam? Ali je naklonjenost med
dekleti pravo prijateljstvo? Kdo je v romanu nihilisti¢en? Katero Zanrsko opredelitev bi
postavili v ospredje pri ekranizaciji romana...), jim bosta v pomo¢ oba motivacijska lista:

Hasan Ibn Saba in Kaj je Al Araf.

Pripoved v Alamutu

Literarnozgodovinska in interpretativnoanaliti¢na metoda sta z mnogoplastno Zanrsko
analizo po vseh treh poteh k romanu (zgodovinski, filozofsko-religiozni, psiholoski) Ze
nakazale nekaj znacilnosti romaneskne pripovedi. O njej so (najbrz) spregovorili ze dijaki
sami, ko so zaznali njeno berljivost in vSecnost, lahko pa tudi dolgocasnost. K natancnemu
opazovanju pripovedi jih bo pritegnila primerjava opisov Haliminega in Ibn Tahirjevega
prihoda na grad (Bartol, 2002: 7-20 in 42—58), kjer lahko poiscejo podobnosti v opisu
obeh novincev in opazujejo pripovedne zmoznosti razli¢nih Custe strahu, pricakovanja,

tesnobe, nelagodja in veselja obeh novincev.

Roland Barthes je v knjigi Zadovoljstvo v tekstu razpravljal o dveh vrstah zadovoljstva:
zadovoljstvo ob ustvarjanju in dozivljanju novega ter uzitek ob prepoznavanju znanega,

ustaljenega in v tem smislu predvidljivega. Bralci v Alamutu nedvomno uZzivajo na oba



nacina; kot novo v romanu lahko dozivljajo tematolosko pestrost in odseve metafizi¢nega
nihilizma, ustaljeni pripovedno-jezikovni postopki omogocajo nezapleteno in hitro branje,
hkrati pa tudi uzitek ob prepoznavanju Ze znanih karakterizacijskih in zgodbenih obrazcev.
Uzitek ob popreprosceni pripovedi je odvisen od tipa bralca; bolj razgledani in kriticni
bralci bodo v Alamutu zaznali delno trivializacijo, ozaveSceno ze v najzgodnejsih kritikah
kot skonstruiranost, shematicnost, stilno povrsnost in poenostavljen izraz. Tudi kasnejse
literarnozgodovinske analize so ugotovile tematsko, idejno in jezikovno redundanco, ki
omogoca Siroko identifikacijo literarnega dela z bero¢im ob¢instvom. Pripoved oznacuje
vec trivialnih znacilnosti; sistematicno opazovanje trivializacije pomaga bralcem

prepoznati njene znacilnosti tudi v ostalih romanih.

Najbolj trivialni so opisi — so stati¢ni in monotoni, saj se v njih ponavljajo iste ali podobne
znacilnosti. Doloceni izseki poglavja (npr. prihod novincev na Alamut, odhod fedaijev v
raj, odzivi deklet na Apamo...) so oc€itno predvidljivi, saj se prizori zrcalno ponavljajo.
Podobno velja za karakterizacijo, kjer se pisatelj najbolj posveca zunanjemu opisu oz.
videzu literarne osebe. Njene zunanje znacilnosti avtor ne vkljuci v dogodke, tako da je
podoba osebe rezultat staticne imaginacije (Glusi¢ 1991: 108—111), ker ne nastaja
dinamic¢no oz. v dialoskem odnosu z dogajanjem. Ponavljanje pripovednih informacij
prevec usmerja bralCevo dozivljanje, saj veckrat ne dopusti lastnih vzporejanj,

predvidevanj, ugibanj...

Stati¢ni znacaj opisov vodi v plitvo oznako Custev in razpolozenja, posebej so nemotivirani
prehodi med njimi. Tako se nasprotujoce si lastnosti (navidezno) harmoni¢no zdruzujejo,
kar poveca vtis naivne idealizacije. Npr. Apama ob spoznanju, da bo Hasan umoril sina in
na njegovo mesto sprejel svojega ucenca, vzklikne: »Da, strasen in dober oce je to!«
(Bartol 2002: 457). Pateti¢nost skuSa na ve¢ mestih zakriti pripovedne vrzeli in uspavati
bralce s predstavitvijo potenciranih, a (hkrati) izkljucujocih se custvenih razpoloZzenj.
Karakterizacijo bistveno dolo¢a klidejizacija,” ki jo lahko podrobno razi§éemo z raziskavo

stalnih besednih zvez, fraz in drugih jezikovnih inovacij.

> Kligejiziran jezik so uéenci delno spoznali e ob motivacijskem listu Podoba raja, kjer je bila predstavljena raba
ekspresivnih besed in pomanj$evalnic.



Spoznanje o delni trivializaciji Alamuta najbrz ne iznici bralne vedozeljnosti, pac pa
nakazuje, da je Bartol posvetil manj skrbi pripovedni prefinjenosti, vec pa zgodovinsko-
filozofsko-psiholoski predstavitvi nenavadnih literarnih oseb, ki so kljub ¢asovni
odmaknjenosti Se vedno sodobne, danes pa celo presenetljivo aktualne. Zmerna
literarnozgodovinska in literarno teoreti¢na poucenost o njih ne sme zavirati ali celo
zmanjSevati uzitka ob branju in razlaganju romana — za branje maturitetnih romanov je
namre¢ bolj od podatkovne naravnanosti’ pomembno razbiranje ve&plastnosti romana,
priblizevanje bistvenim literarnim pojavom v besedilu, samostojno odkrivanje ali

povezovanje osrednjih sporoc€ilnih jeder ter vodeno ozavescanje bral¢evih razpolozen;j.

Intiuitivno in analiti¢no-ustvarjalno branje odpirata veliko vprasanj ter vabita v svet
knjizevnosti (primerjava z deli F. M. Dostojevskega, I. Cankarja, V. Zupana) in refleksije o
njej. Od uciteljev je odvisno, koliko ¢asa bodo bralci v njem uzivali in kako se bo njihovo

cutno ugodje prevajalo v bralni spomin in literarno znanje.
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PODOBA RAJA — motivacijski list 1

L. Opis krsc¢anskega raja (Prva Mojzesova knjiga — Geneza)

Gospod Bog je zasadil vrt proti vzhodu v Edenu in je tja postavil ¢loveka, katerega je bil
izoblikoval. Gospod Bog je dal, da je iz zemlje pognalo vsakovrstno drevje, prijetno za pogled

in dobro za jed, tudi drevo Zivljenja v sredi vrta in drevo spoznanja dobrega in hudega.

V Edenu je izvirala reka, da je namakala vrt; od tam pa se je delila v §tiri glavne reke. Ena od
njih se imenuje Pison. Ta tece okoli vse dezele Havila, v kateri je zlato — in zlato te dezele je
dobro; tam je tudi bdeli in kamen oniks. Drugi reki je ime Gihon. Ta tece okoli vse dezele

Kus. Tretji reki je ime Tigris. Ta te¢e vzhodno od Asurja. Cetrta reka pa je Evfrat.

Gospod Bog je vzel Cloveka in ga postavil v edenski vrt, da bi ga obdeloval in varoval.
Gospod Bog je cloveku zapovedal in rekel: »Z vseh dreves v vrtu smes jesti, le z drevesa

spoznanja dobrega in hudega nikar ne jej! Kajti na dan, ko bi jedel z njega, bo$ gotovo umrl.«

I Opis muslimanskega raja (dzeneta) — povzetek iz ve¢ sur (Nerkez Smailagi¢, 1990:
Leksikon islama)

— XLVII, 15: Dzenet je obljubljen tistim, ki se bojijo Alaha — v njem so sveze reke vode in
mleka, prav tako reke vina, ki prijajo tistim, ki jih pijejo; in reke precejenega medu. Tam
so tudi vse vrste sadja.

— 1V, 57: Izbrani bodo v njih vecno ostali, v njih bodo Ciste zenske imeli.

— LVI, 15-22: Ljudje v raju bodo sedeli na izvezenih divanih, stregli jim bodo vecni
mladenici s ¢asami, napolnjenimi iz tekoCih izvirov — od njih jih ne bo bolela glava, zaradi
njih ne bodo izgubili razsodnosti. Stregli jih bodo tudi s sadjem, ki ga bodo lahko sami
izbrali [...] Ljudje bodo med lotosovim drevjem brez trnov, med bananinimi plodovi,
nanizanimi v hladu prostranem, poleg tekoce vode [...] in na vzdignjenih posteljah.

— LVI, 3536: Z novim stvarjenjem bomo Mi ustvarili hurije in jih naredili za device.

III. Pogovor
1. Primerjajte oba opisa raja z Alamutovimi rajskimi vrtovi. Kateremu opisu in kako se
priblizuje Hasanova iluzija raja?

2. Se strinjate, da je Hasanov raj urejen po moski predstavi zivljenja? Zakaj?



3. Dekleta oz. hurije v raju so oznacene s pozitivnimi (deklica, ljubcek; gazelica, golobicica,
pticica, tas¢ica, macica, zabica, grlica) in negativnimi (gos, opica, Skrzat, kokodajsica)
ekspresivnimi besedami, ki Crpajo iz animalistinega slovarja. Fante, nasprotno, ne
oznacuje toliko ekspresivnih besed, predvsem pa manj pomanjSevalnic (decek, tovaris,
zivo bodalo, Skrzat). Kaj takSna jezikovna podoba odseva? Kaksen vtis naredi na bralca?
Ali so odnosi moski—zenske v alamutskem raju podobni odnosom v Zlocinu in kazni? Kaj

pa v nasem zivljenju?

KAJJE AL ARAF — motivacijski list 2
Vladimir Bartol: Al Araf. Vladimir Bartol: Demon in eros (1974).

Ali ves, kaj je Al Araf? Al Araf je, tako velijo razlagalci Korana, ime visokega zidu, ki se
dviga med peklom in rajem in ju razdvaja. Niti prebivalci tega, niti prebivalci onega ne vidijo
¢ezenj. Ali nanj bodo prisli tisti, ki so padli, bore¢ se za sveto stvar, z mecem v roki, vendar
proti volji svojih roditeljev. V pekel ne pridejo, ker so muceniki. V raj ne morejo, ker niso
ubogali starSev. Ali v namecek jim bo dano poznanje i prebivalcev pekla i onih nebes. Oboje
pa bodo razlocevali po dolocenih znamenjih na licu. Araf pomeni poznati in »poznanje« je
njihova usoda. V zivljenju so bili postavljeni pred odlocite spoznali so véliko stvar, za katero
se jim je bilo boriti. StarSi, oropani tega spoznanja, so jim branili. Odlo¢ili so se za prvo in

prekrsili Cetrto bozjo zapoved.

Taka je tudi usoda nas, ki smo spoznali. Dale¢ jasnovidnej$i od naSih ocetov in nasih
voditeljev smo, zato je nasa dolznosti, da vzamemo proti njihovi volji orozje v roke. Nasa pot

gre tik nad pogubljenjem. Zanjo nam je potrebno pravo srce.

Vladimir Bartol: Alamut, 2002.

»To je zid Al Araf, ki lo¢i raj od pekla.«

»Cudo nezasliano,« je zaSepetal. »Zdaj se mi je zazdelo, kot da se je neka senca premaknila
vrh njega.«

»Brzkone je bil eden izmed junakov, ki so padli z orozjem v roki za pravo vero, bore¢ se proti

volji svojih roditeljev. Zdaj s hrepenenjem gledajo v naSe vrtove. K nam ne smejo, ker so



prekrsili Cetrto Alahovo zapoved. V pekel ne spadajo, ker so umrli kot muéenci. Zato jim je
dano, da vidijo na obe strani. Mi uzivamo, a oni spoznavajo.«

»Kje je potem Alahov prestol ter Vseusmiljeni s preroki in mucenci?«

»Ne misli, da je raj kakor kakS$na zemeljska pokrajina, Ibn Tahir. Neizmeren je v svoji
razseznosti. Tu, pod Arafom, se zaCenja in se razteza potem skozi osmero neskoncnih
pokrajin do poslednjega in najbolj vzvisenega predela. Ta je prestol Alahov. Samo Prerok in

Seiduna sta od zivih smela do tja. Za vas, navadne izbrance, je dolocen tale zacetni oddelek.«

Pogovor
1. Ali se vam zdi motiv Al Arafa pomemben za razumevanje romana in Hasanove filozofije?
2. Iz obeh odlomkov povzemite ¢imvec opredelitev Al Arafa. Povejte Se svoje razlage tega

mejnega zidu med peklom in rajem.

HASAN IBN SABA — motivacijski list 3
L. Odlomek iz Bartolovih spominov Mladost pri svetem Ivanu (2001).

Podobno zanimanje, privlacevanje in pozornost so vzbujali v meni ¢loveski karakterji in tipi,
ki so se sorodno odlikovali po ostro izraZenih lastnostih. Iz prve mladosti se spominjam
nekaterih vaskih originalov, o katerih bom o priliki $e pisal. Toda tudi pri mojih vrstnikih so
me na neki poseben nacin privlacevali taki, ki so imeli kako upostevanja vredno lastnost
mocno izrazeno. Medtem ko so se originali v moji zavesti kmalu umaknili v vedri koticek,
kjer je botroval moj smisel za humor, je udarilo v meni na povrsje ojaceno zanimanje za vse

vrste drzoviteze, iznajdljiveze in umetnike ter obvladovalce Zivljenja.

Ta moj smisel in to moje zanimanje za take vrste prirodnih in ¢loveskih produktov ni bil
niti privzgojen niti naucen. Mama se je veckrat karajoce jezila, da je dajal otrok v svojih
risbah in plasti¢nih modelacijah prednost neki posebni vrsti ptic in drugih zivali, ki so njo
ravno zaradi tistih lastnosti odbijale, zaradi katerih so otroka privlacevale. Prav tako je
zbujalo takrat in pozneje njeno negodovanje moje pretirano in po njenem misljenju
enostransko zanimanje za dolocene ¢loveske karakterje in tipe. Toda temu se ni dalo
odpomoci: otroku z izrazitimi smisli in instinkti za doloc¢ene stvari se na dolgo ne more

vsiliti neko drugac¢no zanimanje.



II.

Dialog Simona Krassowitza z Bozidarjem Miklavcem v noveli Zapeljivec pod steno.
Vladimir Bartol: Demon in eros (1974).
»Ali ves, kaj je to: ni¢?! Preslaboten se mi zdi skoraj ¢loveski razum, da bi mogel dojeti
vso vsebino te strasne besede. Ali to ti lahko povem: Ko ni nicesar vec, tudi nicesar nikoli
ni bilo! Ne razumes? Ko izgines ti, izginejo tudi vsi tvoji odnosi, z njimi vse, kar si kdaj
dozivel ali spoznal in s tem vse, kar je kdaj bilo. Pred ni¢emer ni niesar bilo in po njem
ne bo nicesar ve€. Zato ni po smrti ne kesanja ne obzalovanja. In ker ju pozneje ne bo, ve
filozof, da sta tudi zdaj nepotrebna. Zato se niti ne boji smrti, niti niesar, kar ga spravlja v
nevarnost, da bi ga doletela. Upravicen je torej zahtevek: zivi nevarno!«
»Ali zdaj, zdaj, dokler sem Se, je zame lepo in vredno ziveti! Zame sije sonce in cvetijo
roze, zame letijo metulji in biva ljubezen. Zame sta znanost in modrost.«
»Vse to je res. Ali ko tebe ne bo, tudi vsega tega ne bo in takrat bo vseeno, ali si zivel
toliko ali toliko Casa. Zdaj ti postavim vprasanje: kaj se ti zdi spri¢o spoznanja, da bo
neko¢ vse izginilo, vrednejSe: ziveti v neprestanem strahu pred tem, kar mora priti, pusto
in dolgocasno Zivljenje, ali pa, ker ves, da te tako in tako neko¢ ¢aka konec, tvegati vse in

se podati na veliko pot? Zakaj obojega rezultat bo isti: pogreznjenje v nic.«

Miklavcu je postalo tesno.

III.

»Kaj mislis, da zares obstaja samo ta dvojna moznost?«

»Samo ta dvojna moznost obstaja. Ogromna vecina ljudi se odlo¢i za prvo pot:
strahopetno in na videz varno. Na videz samo, sem dejal! Zakaj modrijan ve, da ¢lovek ne
ve ne ure ne dneva, kdaj ga bo doletela usoda. Cisto jasno je torej zanj, da se odlodi za
hrabro Zivljenje. — Poznam Stevilne biografije velikih moz: vsi so se bili odlocili za to

drugo pot. Kdor hoce nekaj doseci, mora tvegati; vsako tveganje pa je nevarno.

Vladimir Bartol: Alamut, 2002.

»Niso stvari same po sebi, ki nas delajo srecne ali nesrecne,« je dejal Hasan
prijateljema na zvezdarni, ko so spet polegli po blazinah. »Marve¢ samo naSa misel, nase
prepricanje, ki ju imamo o njih. Za primer: Skopuh zakoplje zaklad na skrivnem mestu.
Javno se kaze siromaka, na tihem pa uziva v zavesti, da je bogatas. Sosed izvoha njegovo
skrivnost in mu vzame zaklad. Skopuh se bo veselil bogastva vse dotlej, da ni odkril

tatvine. In Ce bi ga prej doletela smrt, bi izdihnil v sre¢ni zavesti, da je bogatas. Prav tako



je z mozem, ki ne ve, da ga njegova ljubljenka vara. Da tega ne izve, bo srecen zivel do
svoje smrti. V nasprotnem primeru bi bila njegova najljubsa zena lahko vzor zvestobe. Ce
bi ga lazniva usta prepricala, da mu je nezvesta, bi trpel peklenske muke. Niti stvari niti
resni¢na dejstva torej ne odlocajo o nasi sreci oziroma nesreci, marve¢ Smo povsem in
izklju¢no odvisni od nasih predstav, od nase zavesti o njih. Sleherni dan nam odkriva,
kako laznive in zmotne so te predstave. Na kako Sibkih nogah sloni nasa sreca! Kako
neupraviceno je dostikrat nase zalovanje! Kaj ¢uda, ¢e je modrijan ravnodusen nasproti
obema?! In &e uzivajo sre¢o lahko samo preprosteZi in bedaki?!« [...] »Cemu si se torej
prej razburjal nad tem, da sem poslal fedaije v raj? Mar niso sre¢ni? Kaksna je neki razlika
med njihovo sreco in med sreco nekoga drugega, ki prav tako ne pozna njenih pravih
predpostavk? Vem, kaj tebe moti. Moti te to, da mi trije nekaj vemo, Cesar oni ne vedo. In
kljub temu so Se zmerom na boljSem na primer od mene. Misli si, kako bi bil onim trem v
kali zagrenjen sleherni uzitek, Ce bi jih obsla sumnja, da sem jih hoté zavedel v nekaj, nad
¢imer oni nimajo pregleda. Ali da jaz o vsem tem, kar se z njimi godi, nekaj ve¢ vem kot
oni sami. Ali ko bi slutili, da so samo igraca, brezvoljne Sahovske figure v mojih rokah.
Da so samo sredstva, ki jih uporablja neka vi§ja volja, nek visji razum pri nekem
neznanem nacrtu. Meni, prijatelja, taka slutnja, taka sumnja zagrenjuje sleherni dan
mojega zivljenja. Slutnja, da utegne biti nad nami nekdo, ki z jasnim duhom pregleda
vesoljstvo in nas polozaj v njem, ki utegne vedeti v njem marsikaj, nemara celo uro nase

smrti, kar je vse naSemu razumu neusmiljeno zastrto.

IV. Pogovor

Bartol pise v svojih spominih o karakterjih in tipih, ki so se sorodno odlikovali po ostro
izrazenih lastnostih. Ali jih lahko najdete v karakterizaciji Krassowitza in Hasana? Katere
lastnosti imata primerjani literarni osebi posebno mocno izrazene?

Kateri govor (Krassowitzev, Hasanov) se vam zdi bolj prepricljiv in zakaj? Ali bi sami
podobno razlagali minljivost in doZzivljanje srece?

Kako razumete in razlagate izraz manipulacija? Iz odlomkov razlozite manipulativno
spretnost obeh literarnih oseb.

Ali Hasan v odlomku ali v celotnem romanu kdaj dvomi o svojem pocetju? Kaj pa

Mirjam?

B PROSOJNICA



ISLAM

Starozavezni izvor krscanstva in islama

ADAM

Noe (potomec)

Sem (sin) * semit = Semov potomec

Agara + Abraham (potomec) + Sara

(2. A. Zena) (1. A. Zena)

Izmael Izak

Muslimani (Meka) Hebrejci (Palestina)
politeizem monoteizem

Razkol v islamu
ISLAM
suniti Siiti
(tradicionalisti—vecina) (manjsina)

IZMAILCI

ASASINI
a) tisti, ki jedo hasi§ (hasaSini)

b) varuhi, cuvaji
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PARATEATER IN DUHOVNA DRAMA V MISTERIJU
PREBUJENJE V SVETLOBO VILIJA RAVNJAKA

Besedilo predstavlja obredno gledalis¢e kot posebno gledalisko obliko. Sprasuje se o literarno
zvrstno ustreznem besedilu, ki je lahko predloga pri ugledaliS¢enju obreda. Ob analizi
dramskega dela Prebujenje v svetlobo (2002) Vilija Ravnjaka ugotavlja, da je ustrezna zvrst
za obredno gledalisce posebna oblika drame, ki jo poimenuje paradrama.

Parateater je dramska oblika in gledaliska dejavnost v najSirSem smislu, ki se zateka k
postopkom, izposojeniM pri gledaliscu, ¢eprav redko meri na estetsko realizacijo in se
umesca na rob institucije. Parateater lahko kot gledalisko dejavnost pojmujemo z dveh
razli¢nih si civilizacijskih kodov, ki sta na »videz povsem nezdruZzljiva, neprimerljiva, vendar
enaka v svojem ustvarjalnem jedru in kon¢nem ucinku« (Ravnjak 1993: 80), in sicer:
parateater lahko povezujemo s parapsihologijo oziroma magijo in mistiko, ki predstavljata
temeljno izkustvo kulta, prav tako pa se lahko parateater kot gledaliSka dejavnost realizira
skozi obredno gledalii¢e kot gledalidko obliko. Ce parateater povezujemo s parapsihologijo,
potem lahko govorimo o psihodrami, ki je zgrajena na principih psihoanalize in gestalta in za
spodbudo uporablja gledalis¢e kot odrsko izrazanje, pri katerem v druzbi s psihiatrom in
igralcem preskusa odrsko prakso z estetskim ciljem, ki ni kaj ve¢ kot terapija (Pavis 2000:

552).

V razpravi nas bo predvsem zanimalo obredno gledalis¢e kot gledaliska oblika, kajti poskusali
bomo odgovoriti na vprasanje, kje v dramatiki, natanéneje med tipi drame, iskati ustrezno
zvrstno literarno besedilo, ki kot avtohtona literarna umetnina sluzi za predlogo pri

ugledalis¢enju obreda. Je to morda duhovna drama?

Ce Zelimo govoriti o obrednem gledaliS§¢u, se moramo najprej seznaniti s temeljnima

pojmoma, to sta obred in mit, oziroma za razumevanje obrednega gledalis¢a je pomembna



njuna povezanost, ki je z vidika umetnosti temelj vsej umetnosti, ne le gledaliski. Literaturo

bomo povzemali po Patriceu Pavisu (2000: 485-488) in po Viliju Ravnjaku (1993: 84-93).

Obred je najpogosteje povezan z religijo in magijo, saj izraza psihi¢ni, druzbeni in
metafiziéni svet svojih udelezencev. »Ustvarja pogoje za varno obnavljanje in preobrazenje
raznovrstnih tipov identitet, in sicer: druzbene, psihi¢ne in intelektualne, zgodovinske,
metafizicne« (Ravnjak 1993: 84). Obrede je mogoce shemati¢no razdeliti v skupnostne,
izvajajo se obicajno javno v skladu z ustnimi izrocili ali svetimi spisi; druzinske, namenjeni so
oznacevanju bioritma najozje druzbene celice; osebne, opravlja jih posameznik, ki meditira,
moli ali kako drugace dela na sebi. Vsekakor pa je obred paradigma druzbenih procesov. V
dolocenem trenutku postane sredstvo oziroma oblika razreSitve krize. Po mnenju Victorja
Turnerja se kriznost kaze v §tirih etapah: kot prekrsek, krsitev druzbenih oziroma kozmic¢nih
zakonov; kriza, psihicna napetost, obcutek krivde, pretnja unicenja; postopek razresitve,
zrtvovanje, ociScenje; dokoncanje ali izhod iz krize, pomiritev stanja oziroma doZivetje
spokojnosti in veselja (1989: 97). Obred sam pa nastaja preko konkretizacije razlicnih
medijev. VkljuCevati mora moznosti vseh cutnih zaznav, od okusa, vonja, dotika vse do sluha.
Obredno simboliko izrazajo tudi barve, Stevila, geometri¢ne oblike, prav tako je za obredne
prostore znacilno, da je v njih ljudem bozje oziroma sveto posebej dostopno, kar je

pravzaprav most med zemeljskim in bozanskim. Obred torej omogoca spoj z nadnaravnim.

Mit in obred sta ontogenetsko sozvocna fenomena. Razprave, kaj je prej, mit ali obred, so
brezpredmetne, saj morata biti prisotna vedno oba, ker drug drugega pogojujeta. Njun
nastanek, razvoj in obstoj so rezultat interakcijskih procesov med clovekovo psihi¢no
notranjostjo in objektivnimi pogoji, zivljenjskimi okolis¢inami fizicnega sveta. Mit in obred
sta dva vidika iste stvarnosti, verbalni in akcijski, teoreti¢ni in prakticni. Mit ima pravzaprav
pragmati¢no funkcijo kot instrument za reSevanje kriticnih problemov, ki zadevajo blaginjo
posameznika in druzbe, skratka mit je orodje za ohranjanje harmonije na ekonomski in
socialni ravni. Po mnenju Levi-Straussa je mit stanje med jezikom in glasbo. Tako kot glasba
je tudi mit stroj za zaustavljanje Casa, sredstvo, ki organizira psihi¢ni ¢as poslusalca. Kot
zgodovinska pripoved o preteklosti je diahron, a hkrati kot sredstvo za razjasnjevanje
sedanjosti ali prihodnosti sinhron. Zato je mitsko misljenje v osnovi metaforicno (1980: 238).
Ravnjak pa izhaja iz predpostavke, da obred obnavlja prvotni obrazec razporeditve

energetskih silnic, opisanih v mitu.



Po splosnem prepricanju je nastanku gledaliS¢a botrovalo versko obredje, ki je ob slavljenju
poljedelskega obreda ali obreda plodnosti zdruzevalo ¢lovesko skupnost, porajalo scenarije,
med katerimi je pris§lo do smrti boga, da bi drugi preziveli, do usmtritve jetnika, sprevoda,
orgije ali organiziranega karnevala. Za vse te obrede so bile znacilne pragledaliske prvine:
kostumi, Zrtvovanja, izbor simbolnih predmetov, simbolizacija posvecenega prostora ter

kozmicnega in mitskega Casa, ki se razlikujeta od okolja verujocih.

Obredno gledalisce se pojavlja v povezavi z magijskimi in religijskimi obredi.

V starih razvitih civilizacijah anticnega sveta sta magija in religija sozvocna fenomena, negacija nastopi
Sele z evropskim krScanstvom. Razlika med enim in drugim sicer obstaja: magija pomeni v dobesednem
smislu eksperimentiranje in manipuliranje z energijami in silami, ki najpogosteje nastopajo kot bogovi ali
mitski junaki; religija pa pomeni predvsem ¢as¢enje in zaupanje, vero v bozanske sile. Odnos magije do
energetskih silnic je aktiven, saj se ¢lovek enaci z bogovi ali pa jim celo vlada. Pri religiji je situacija
pasivna. Bog je nad ¢lovekom, ¢e ¢lovek veruje vanj, mu bodo nadnaravne sile izpolnile Zzelje in
pri¢akovanja. Pri magiji ni pravzaprav ni¢ nadnaravnega, nepojasnjenega, religija pa gradi na skrivnosti

(Ravnjak 1993: 89).

Zato lahko recemo, da je religija nekaj zunanjega, magija pa nekaj notranjega. Na osnovi
razlikovanja magijsko-mistiénega in religijskega lahko vpeljemo delitev na obredno
misticnomagijsko gledalisce, ki je sveto, in obredno religijsko gledalisce, ki je posvetno. Za
prvi tip je znacilno, da ne pozna gledalca, izvajajo ga samo sveceniki ali magijski incijanti, in
poteka v zaprtih prostorih hrama. Gre za dobesedno magijski obred, kjer so gledalci lahko
delno vkljuceni v dogajanje, ki ga sicer vodijo sveceniki. Tipi¢en primer tovrstnega gledalis¢a
sta krSCanska masa in egipCanski pogrebni obred. V drugem tipu gledalis¢a se religijske
oziroma mitoloske teme v spektakelski obliki predstavljajo gledalcem, izvajajo pa jih

sveceniki oziroma z njihovo pomocjo priuceni igralci in to obi¢ajno pred hrami na prostem.

Obred oziroma obredno gledalis¢e, tako sveto kot posvetno, »je kozmogeneti¢no, kar
pomeni, da uprizarja, ozivlja temeljni dogodek, ki je povzrocil nastanek dolocenega kozmosa.
Mitska preteklost je tako posodobljena in povezuje svet bozanskega in cloveSkega v enovit,
zaokrozen sistem. Zato je obredno gledalis¢e arhetipologije-arhetipoloskih situacij in
karakterizacij, ker posega v najgloblje plasti clovekovega nezavednega s pomocjo natancno
izdelanih psihotehnik« (Ravnjak 1993: 919).



V nadaljevanju razprave se bomo osredotocili na duhovnoe dramo, saj je med vsemi tipi
drame (duhovna drama, poeticna drama, drama absurda ali absurdna drama, mescanska
drama, melodrama) ravno duhovna drama oznaka za igre z religiozno, naboZzno in
moralisticno motiviko, v kateri ni prave tragicnosti in tudi ne komiénosti. Po svojem nastanku
in po svojem razvoju je religiozno angazirana. Doseci hoce duhovni dvig in poglobitev ter
krsc¢ansko ociscenje gledalcev oziroma bralcev. »K njej zato ne priStevamo dram z religiozno
tematiko, ki jim je religiozna angaziranost tuja« (Kuret 1981: 5-7). Ob podrobni seznanitvi z
duhovno dramo pa nas bodo zanimale tudi prvine dramskega besedila, Se zlasti v duhovni
drami, ki so kot kategorije izpostavljene in brez katerih tudi ni mogoce govoriti o dramskem
besedilu. Prav tako bomo kasneje s pomoc¢jo prvin dramskega besedila analizirali misterij
Prebujenje v svetlobo Vilija Ravnjaka, dobljene ugotovitve pa primerjali s konkretiziranimi
prvinami v duhovni drami in tako skuSali odgovoriti na zastavljeno vprasanje, ali duhovna
drama kot zvrstno literarno besedilo sluzi kot avtohtona literarna umetnina za predlogo

obrednemu gledaliscu.

Za pojem duhovne drame imamo pri nas ve¢ sinonimov, ki lahko pomenijo tudi tematske
razlike: verska ali religiozna drama, biblicna drama, Ce je tematika iz Biblije, legendna drama.
Duhovna drama je glavna oblika resne srednjeveske drame v vsej Evropi, razsirjena posebno
v 13.—15. stoletju, kjer se je ob masnem obredu izoblikovala najprej liturgi¢na drama, kasneje
pa se preseli iz cerkve na druga prizori$¢a glede na svojo obliko (Poniz 1996: 108). Razdeli se

torej na misterij, mirakel, moraliteto in pasijonsko igro.

Za duhovno dramo v cerkvi se je udomacilo ime liturgi¢na drama. Znacilnost le-te je, da ze
po obliki ponuja zametke dramatizacije in da spremlja kr§¢ansko cerkveno leto, ki obnavlja
zgodovino odreSenja: bozi¢ni Cas, velikonocni cas... Ob tej tematiki se pojavljajo Se
obravnave legend, marijanske snovi, biblicne snovi... Misterij, ime izhaja iz besede
mysterium, kar pomeni skrivnost Kristusovega rojstva, je srednjeveska nabozna drama, ki
prikazuje prizore iz Biblije ali zivljenja svetnikov. Med verskimi prazniki so jih uprizarjali
ljubitelji v simultanih scenah na posameznih prizoriscih. Misteriji so ponavadi trajali vec dni,
s pripovedovalcem, ki je povezoval posamezne epizode in prizorisc¢a, in vodjo iger. Mirakel
je srednjeveska gledaliSska zvrst, ki v pripovedni in dramski obliki pripoveduje o Zivljenju
kakega svetnika. V miraklih so prisotni cudezni dogodki, ki posegajo v prizor iz vsakdanjega
zivljenja. Mirakel je po zasnovi predhodnica kasneje nastalim misterijem, moralitetam in

pasijonom. Moraliteta pa je srednjevesko dramsko delo religioznega navdiha z didakti¢nim



in moralizatorskim namenom. Dramski liki so abstrakcije alegori¢nih personifikacij pregreh
in ¢ednosti. Dejanje je alegorija, ki prikazuje ¢lovekov polozaj in potovanje kot nenehen
spopad med dobrim in zlim, od tod tudi pedagoskost tovrstnih dramskih del. Pasijonska igra
je srednjeveska dramska oblika, ki temelji na uprizarjanju Kristusovega trpljenja, izhajajo¢ iz
evangelijev. Pasijonske igre se zelo priblizujejo misterijem, vendar so za razliko od njih

veliko bolj spektakularne, casovno daljse in dramsko bogatejse.

Analogno prvinam drame lahko tudi v duhovni drami konkretiziramo dramsko osebo,
dramsko dogajanje, dramski prostor, dramski ¢as in dramski jezik. Zagotovo je mo¢ govoriti,
da so prvine v duhovni drami specifi¢ne in se v mnogocem razlikujejo od ostalih tipov drame,
saj je duhovna drama za razliko od mnogih drugih imela svojo zlato dobo v srednjem veku,
dandanes pa je redko brana oziroma uprizorjena, kot literatura pa nastaja redko ali pa sploh

ne.

Dramske osebe v duhovni drami sodijo v kategorijo personifikacije, saj personificiran
dramski lik nosi informacije abstraktnih lastnosti, ki temeljijo na prizorih iz Biblije ali na
zivljenju svetnikov ali na uprizarjanju Kristusovega trpljenja, skratka na kr§¢anski mitologiji.
Informacije, ki so povezane z dramskim junakom, pa ostajajo skromne, velikokrat nejasne in
nedoreCene. Prav tako ne moremo govoriti, da so dramske osebe nosilci kompleksnih
sociolo$ko in psiholosko opisljivih lastnosti, ki temeljijo na resni¢nih izkuSnjah. Zagotovo
med dramske osebe v duhovni drami sodi zbor, ki je tista posebna skupina plesalcev, pevcev
in recitatorjev, na kateri temelji predstavljanje visjih moralnih in eti¢nih interesov, izrazenih z

lirskim zanosom.

Dramsko dogajanje je povezano z zaporedjem dogodkov, ki so ustvarjeni predvsem z
obnasanjem dramskih oseb, ki s prehodom iz ene situacije v drugo tvorijo dramsko dogajanje.
Analiza znacajev se odmika od dejanj zapleta, kajti zanima jo le personifikacija strasti in
absolutne Zelje, zato dramske osebe ostajajo zgolj kot seznam moralnih udejstvovanj in
povsem sovpadajo s svojimi diskurzi, kajti vse poteka tako, kot bi bilo njihovo delovanje
posledica njihovega hotenja. Zato se v duhovni drami zaplet izrisuje zgolj kot splet okolis¢in,
iz katerih izhaja dramska vznemirjenost. Toliko bolj pa dramsko dogajanje temelji na verbalni

akciji in zaprtem koncu.



Dramski prostor je v duhovni drami odprt dogajalni prostor, ki se lahko realizira na ve¢

prizoriscih v zaporedju, in je prostor fikcije.

Dramski ¢as je v duhovni drami povezan z iluzijo, je lahko enoten skozi vse dramsko
dogajanje ali pa tudi ne, je razdrobljen in ne poteka kontinuirano, saj pri obravnavani
krsc¢anski mitologiji zavzema zivljenje ¢loveka od njegovega rojstva pa vse do smrti in Se dlje

v posmrtno Zivljenje.

Dramski jezik v glavnem besedilu duhovne drame temelji na dramskem dialogu, ki je v
splosnem verbalna izmenjava med dramskimi liki, in na dialoski komunikaciji med vidno in
med nevidno osebo, med ¢lovekom in med bogom ali duhom. V duhovni drami prevladujeta
duolog in polilog, monologa pa skoraj ne srecamo. Ker je znacilna Stevilénost dramskih oseb,
lahko govorimo o obsegu kot tipu komunikacije, kjer dialog nastane takrat, ko si dramske
osebe sledijo v dovolj pospesenem ritmu, zaradi Cesar dramsko besedilo ustvarja vtis
zaporedja monologov. Za slednje je znacilna stihomitija. Med vrstami dialogov prevladujejo
replike, ki si ne nasprotujejo, temve¢ izhajajo iz istih ust, kar pomeni, da besedilo ne pripada
dolocenemu znacaju, ampak je poeticno razdeljeno med dramske osebe kot monolog veé

glasov. Stransko besedilo pa je izrazeno v pogostih komentarjih, opombah in napotkih.

Vili Ravnjak, diplomirani dramaturg, zagotovo sodi med vidnejSe dramske ustvarjalce v
slovenskem prostoru. Se ve¢, njegova ustvarjalna podrodja, ki izhajajo iz gledali§¢a kot tistega
pramedija, ki ne samo konstituira, temve¢ dovoli Cloveku tudi sanjati, so med seboj
koherentna oziroma povezana v svojstveno, dopolnjujoco celoto. Ne samo, da se med seboj
pogojujejo, temveC v svoji konstitutivni percepciji afirmirajo obravnavane tematike do
najpreciznejSe razclenjenosti, vsebinske popolnosti, ki jo vrednoti stroka, in do ocitnih
presezkov enega posameznika. Gledaliska antropologija (Mariborski gledaliski nemiri (1990),
Umetnost igre (1991); ¢lanki in razprave: Teorija kaosa in moznost dramaturgije (1992),
Teorija paradoksa (1988), Vrnitev v estetski krog (1987)...), ezoterika (Spoznavanje visjega
jaza (1993), Smragdna pot ali potovanje k notranjemu ucitelju (1999), O poteh
samospoznavanja (1999), Prebujenje v svetlobo (2002)) in literarno ustvarjanje so tista
podrocja ustvarjanja, ki ob neposredno gledalisko ustvarjalnem in vodstvenem predstavljajo
in ostajajo kot zapisi dokument Casa, v katerem deluje Vili Ravnjak. Na tem mestu lahko
soglasamo z Denisom PoniZzem, ki Ravnjakovo literarno ustvarjanje, natanc¢neje dramatiko,

deli na dva tipa, in sicer: naturalisticno-realisticna dramatika, ezoteri¢na dramatika (Poniz



2001: 348). V naturalisticno-realisti¢no dramatiko, ki je nastajala v obdobju od 1971 do 1987,
lahko Stejemo vsa zgodnja Ravnjakova dramska dela, med katerimi Se posebno izstopata
Pusta zemlja (1981) in Vsakdanje slike (1983). V drugi tip, ki predstavlja do sedaj visek
Ravnjakove dramatike, pa lahko uvrstimo ezotericno dramatiko, ki predstavlja povsem
drugacen dozivljajski prostor sveta in ¢loveka in ki jo dramatik nemalokrat zagovarja v svojih
esejih in razpravah v okviru antropologije gledalisca. V cikel ezotericne drame lahko Stejemo
naslednje drame: Potovanje v Rim (1990 1998), Aneks (1990 1998), Tugomer ali tisti, ki meri
zalost (1991 1994 1998), Giordano Bruno (1995 1998), Vonj ¢rnih vrtnic (1998), Feniksov let
(1998). V nastetih dramah je mo¢ najti nekatere znacilnosti, ki se izrisujejo v vsaki od njih.
Tako Ravnjak hkrati s prastarimi obredi in simboli v besedila uvaja izrazito moderno
izrazoslovje. Mit mu ne predstavlja zgodbe o silnih herojih in boZanstvih, temve¢ odraz
misljenja danasnje druzbe, sem lahko Stejemo mit o vesolju, v katerem hoCemo spoznati
kozmos do njegovih skrajnih meja. Skratka, Ravnjak se velikokrat poigrava z vesoljem, ki pa
se idealno vkljucuje v kontekst relativnosti prostora in ¢asa, zato drame ne sledijo linearni
¢asovni premici, stvari se dogajajo paralelno, znacilni pa so skoki iz realnosti v metafizicno

resni¢nost, iz zivljenja v stanje smrti.

Ravnjakovo novo dramsko delo Prebujenje v svetlobo (2002), objavljeno v istoimenski knjigi
z daljSo razpravo o Egipcanski knjigi mrtvih, zagotovo pritrjuje zapisanemu razmisljanju.
Dramsko delo Prebujenje v svetlobo bomo v nadaljevanju obravnavali nadrobno, saj bomo

skusali z njim odgovoriti na prej zastavljeno vprasanje.

Prebujenje v svetlobo je svobodna umetniska predelava misticnih obredov EgipS¢anske knjige mrtvih
(Pert em hru — v prevodu Prebujenje v svetlobo). Gre za skoraj pet tiso¢ let stara duhovna besedila, ki so
tvorila osnovo egipéanske religije. Do danes so se ohranila v obliki razli¢nih papirusnih zavitkov,
najdenih v egipCanskih grobnicah, in v obliki zapisov ter poslikav po stenah piramid, grobnic in na

sarkofagih (Ravnjak 2002: 178).

Prav tako lahko iz Uvoda razberemo, da dramsko besedilo temelji na besedilu Anijevega
papirusa, ki je bil najden v grobnici kraljevega pisarja Anija iz Teb, ki izvira iz 18. dinastije
(okoli 1500 pr. n. st.). Dramsko besedilo je vsebinsko dopolnjeno z elementi nekaterih
egipanskih motivov, vanj pa je tudi vkljuceno besedilo Berlinskega papirusa (Razgovor

¢loveka s svojo duso), ki je nastalo okoli 2000 pr. n. §t.



Dramsko besedilo Prebujenje v svetlobo sestavljajo trije deli: Vecer, No¢ in Jutro, znotraj
katerih je sedemnajst dejanj, ki se izrisujejo v egipCanskem templju kot prizoris€u in v starem
Egiptu kot ¢asovni opredelitvi dogajanja. Vendar tako prizoris¢e kot tudi cas mestoma
posegata na simbolno raven opredelitve, in sicer se prizorisce seli v vesolje in ¢lovekovo

zavest, ¢as pa v sanje danes.

Prolog se pri¢ne s smrtjo Anija, kraljevega pisarja, ki je simboli¢na, saj zaustavitev dihanja in
bitje srca napravi zarezo tiSine in praznine v prostoru in Casu in v tej zarezi, razpoki se
pravzaprav odvije celotno dogajanje. Ani je neofit (zaCetnik na duhovni poti), ki je legel v
zemljo, da bi lahko vstal v lu¢, saj mora na poti prebujenja iz smrti prepoznati svojo
nesmrtnost. Sveceniki Izida, Neftida, Tot in Boginja ur Anija s pomocjo mnogostevilnega
zbora vodijo skozi dvaindvajset obredov. Cilj je dosezen, kajti Ani na koncu ve, kaj je
nesmrtnost, saj je spoznal razliko med smrtnim in nesmrtnim Zivljenjem. Semena, ki so bila
na zacetku, so vzklila. Dramsko besedilo pa zakljuci svecCenica Izida, ki pove zgodbo o dveh

Soncih, o Siriusu in o Soncu, le-to pa je odgovor na tretje Sfingino vprasanje.

Dramske osebe lahko razdelimo v dve skupini, in sicer na konkretizirane (Ani, Boginja ur,
Izida, Neftida, Tot) in zbor. Ani, kraljevi pisar v egipanskih Tebah, nadzornik zitnice v
Abidosu, zapisovalec darov, namenjenih bogovom, se v uvodu sreca s svojo simbolno smrtjo,
kajti le-ta mu omogoca, da si na poti o€i$Cenja in samospoznavanja, na katero se je podal
prostovoljno, odgovori na vprasanje moralnih vrednot, ki so plod lastnih spoznanj in ne
priucene, naucene, ki jih je pridobil v svojem zivljenju. Edino moZzno pot mu predstavlja
obredno ocisCenje, v katerega stopi zavestno, saj se je pripravljen soociti tako z negativnimi
dejstvi kot tudi s pozitivnimi spoznanji, ki bodo osmislili njegovo tuzemsko bivanje, saj sam
pravi: »Naj moja dusa ne bo zaprta, naj moja senca ne bo vkovana, naj mi bo odprta pot, pot
za duso mojo, pot za senco mojo, da bi videl velikega Bogal« (Ravnjak 2002: 194).
Pravzaprav je Ani lik, ki personificira mnogokaterega posameznika druzbe, ki se v svetu, v
katerem zivi, zaveda lastnih napak in zmot. Le, da Ani stori korak naprej, kajti v svojem
hrepenenju po duhovni prenovi je pripravljen to tudi storiti, ne le o tem govoriti kot mnogi
posamezniki. Volja in hrepenenje, ki ga Zeneta v duhovno prenovo, sta bistveni karakteristi¢ni
prvini, ki Anija dolocata in ga kot lik opredeljujeta razlicno od ostalih dramskih likov.
Vsekakor je mo¢ govoriti o Aniju kot personificirani in abstraktni figuri, ki pooseblja

posameznika v neki druzbi, saj razen osnovnih biografskih podatkov o njem ne izvemo



nicesar in tudi njegov odnos do ostalih likov ni eksplicitno oznacen, kajti ostale dramske

osebe so le voditelji in izvajalci celotnega obrednega dogajanja.

Boginja ur je personifikacija ¢asa, ki vodi dogajanja, saj Cas predstavlja eno bistvenih
komponent celotnega obredja. Njen odnos do ostalih dramskih oseb je nevtralen, saj sama
pravi: "»Prihajam z veCerom. Vstajam z zadnjimi son¢nimi Zarki, prikli¢ejo me zadnji poljubi
svetlobe za gorami. ...Jaz sem Boginja ur, zivih in mrtvih vecna spremljevalka. Zapiram vrata
dneva, odpiram vrata nocil« (Ravnjak 2002: 185). Prav gotovo je Boginja ur tisti lik, ki na
sebi lasten nacin daje dinamiko in notranji ritem ne le dramskemu dogajanju, temve¢ tudi

ostalim likom, s katerimi tvori sozvocje obreda.

Izida, Neftida, Tot so sveceniki, ki skozi celotno dramsko dogajanje spremljajo Anija na

N

njegovi poti duhovnega ocis¢enja. Njihov odnos do Anija je pozitivno naravnan, saj si Zelijo,
da bi Ani premagal lastne napake in zmote in da bi o¢is¢en zagledal nov dan. O karakteristiki
svecenikov ni mo¢ govoriti, saj so Ciste personifikacije oziroma abstraktni liki, ki s svojo
usposobljenostjo in duhovnim nazorom izvajajo obredno dogajanje. Med seboj ne gradijo

nobenega odnosa, prav tako ostajajo ob sicer$nji naklonjenosti nevtralni do Anija.

Pet pomocnikov, ki ob glasbenikih predstavljajo zbor, se ves Cas intenzivno vkljucuje v
dramsko dogajanje, saj ob obrednem plesu, ob obrednem petju, ob prilagajanju obrednega
prostora z maskami bozanstev in demonov ter s kipi bozanstev personificirajo: ozvezdje
Velikega psa in Oriona; bogove: Tot, Set, Ra, Maat, Izida, Neftida, Oziris, Horus; Stiri
Anubise; stiri Totove opice; strazarje podzemlja; Stiri Horusove sinove; kace; krokodile;
posast Am-Am; Kaco Apep; boga Ai; DuSo-Ba. Zbor kot abstraktne dramske osebe, ki skozi
celotno dramsko dogajanje personificirajo omenjene bogove in demone, skupaj s sveceniki
vodijo celotno obredje. O posamezni karakterizaciji likov in o njihovih odnosih med seboj in

do svecenikov kot tudi do Anija ne moremo govoriti, saj se skozi dramsko delo ne izrisujejo.

Dramsko dogajanje temelji na Anijevem hrepenenju po ociS€enju in samospoznavanju
moralnih in eti¢nih vrednot in na iskanju oziroma udejanjanju zapisanega hrepenenja. Zato
lahko re¢emo, da je vodilni motiv v dramskem besedilu motiv Anijevega o€iSCenja in
samospoznavanja moralnih in etiénih vrednot, ideja pa se izrisuje v duhovni razsvetlitvi. Ce
pod drobnogled vzamemo $e razmerja med liki, ugotavljamo, da med njimi ne prihaja do

konflikta kot temeljne sestavine piramidalne dogajalne sheme. Konflikt je samo eden, ¢e ga



sploh lahko tako poimenujemo, in to je Anijev notranji boj z lastnimi moralnimi in eti¢énimi
vrednotami. Vendar ta konflikt ne prihaja v takSne razseznosti, kot ga poznamo v drugi
literaturi (npr.: Gasa v Torkarjevi Pisani zogi), saj sluzi le kot nujno potrebna sestavina za
obredno inscenacijo posameznika oziroma je sestavni del posameznikovega spoznavanja
lastnih vrednot. Hkrati pa poimenovani konflikt Ravnjaku ne sluzi kot vodilni motiv, na
katerem bi gradil celotno dramsko dogajanje, je le segment v mnoZzici mnogih, ki so potrebni

za trdno dogajalno shemo obrednega dramskega dogajanja.

Dramsko besedilo se dogaja v poslikanem, obredom namenjenem egipCanskem templju.
Sveceniki in zbor ves Cas prilagajajo obredni prostor z rekviziti in obrednimi simboli (kipi
bozanstev; tehtnica, zlati amulet srca, clovesko srce, amulet ucat, ogrlica ucat, ureus, nozi
strazarjev; orodja za odpiranje ust in oci (pe-ses-kef in seb-ur); hrana in pijaca; kropilna voda
in kadilo timijan; jerbasi z Zitnim semenom in posode z vzkaljenim Zitnim semenom; maketne
stranice Keopsove piramide; premi¢na vrata z ogrodjem; poslikani stekleni deli mozaika;
Rajeva barka...) in tako spreminjajo dramski prostor, vendar se ta tudi fiktivno ne seli na

druge dramske prostore, kot je npr.: pusc¢ava, nebesa...

Dramski ¢as je omejen na dvanajst ur, in sicer na vecer (ko se ob mraku poletne noci pricne
dogajanje), noc in jutro (ko se ob jutranji zori konca dogajanje), kar se izrisuje v sami dramski
strukturi. V dvanajstih urah se realizira celotno dramsko dogajanje, zato lahko recemo, da je

dramski Cas sosleden in poteka kontinuirano.

Dramski jezik je v Ravnjakovem besedilu izredno bogat, saj med vrstami dialoga najdemo:
monolog (»Naj moja dusa ne bo zaprta, naj moja senca ne bo vkovana, naj mi bo odprta pot,«
(2002: 227)), monolog mnozice (»Jaz sem Eno, ki se spremeni v Dva, Jaz sem Dva, ki se
spremeni v Stiri, Jaz sem $tiri, ki se spremeni v Osem, in dalje. Potem sem spet eno.« (2002:
212)), duolog (»Neftida: »Kdo si? Kako ti je ime?« Ani: "Ime mi je rastem med cvetovi,
prebivam v oljkah.« (2002: 215)) in monolog ve¢ glasov. Med oblikami dialoskih
komunikacij najdemo dialog med vidno in med vidno osebo (»Neftida: »Kaj si videl?« Ani:
»Videl sem nogo in stegno.« (2002: 187)), med vidno in med nevidno osebo (Peti glas: »Ne
bom ti dovolil, da mimo gres, ¢e mi ne poves imena!« Ani: «Tvoje ime, kljucavnica na vratih,
je zalost.« (2002: 187)), med ¢lovekom in med bogom ali duhom (»Ani: Mar ti ne bi bilo laze
z radostjo obsijati moj posmrtni svet?«, Ani: »Ne odhajaj, Dusa, ostani!« (2002: 210)). Med

tipi komunikacij pa prevladuje enakost in psiholoSka povezanost ter stihomitija (Vsi: «Si



povzrocal Zalost?« Ani: »Pozdravljen, ki svoj dar prinasas!« Vsi: »Si izzival?« Ani:
»Pozdravljen, Urejevalec govora, ki iz Unaseta prihajas!« Vsi: »Si pricenjal prepire?« (2002:
188)). Prav tako pa je obsezno tudi stransko besedilo, kjer najdemo uvod, vire, po katerih je
nastalo besedilo, uprizoritvene napotke, razlago nastopajoCih, mask in bozanstev, kipov
bozanstev in obredne rekvizite ter scenske simbole. Avtor v stranskem besedilu natan¢no in
premisljeno oblikuje vse napotke, saj noce nicCesar prepustiti nakljucju, kajti zaveda se
pomembnosti natanénega branja in izvajanja besedila, hkrati pa Zeli z natan¢nim podajanjem

in razlago podatkov olajSati nalogo bralcem kot tudi morebitnim poustvarjalcem.

Vili Ravnjak svoje dramsko besedilo Prebujenje v svetlobo zvrstno opredeli kot misterij. S to
zvrstno opredelitvijo se ne moremo strinjati. Zakaj? Misterij, ime izhaja iz besede mysterium,
kar pomeni skrivnost Kristusovega rojstva, je srednjeveska nabozna drama, ki prikazuje

prizore iz Biblije ali zivljenja svetnikov. Potemtakem je takSna zvrstna opredelitev neustrezna.

Tudi na vprasanje, ali je dramsko delo Prebujenje v svetlobo zvrstno duhovna drama, moramo
odgovoriti negativno, kajti, ¢e po komparativisticni metodi primerjamo dramske prvine
duhovne drame in s pomocjo dramskih prvin analizirano besedilo Prebujenje v svetlobo,
lahko ugotovimo, da so si dramske prvine skoraj identi¢ne. Razlikovanje je moc¢ najti zgolj v
dramski osebi, kajti dramske osebe kot nosilci abstraktnih lastnosti v duhovni drami izhajajo
iz oziroma so nosilci tematoloskih vprasanj, ki temeljijo na prizorih iz Biblije ali na Zivljenju
svetnikov ali na uprizarjanju Kristusovega zivljenja, skratka na kr$canski mitologiji. Za
razliko od dramskih oseb v duhovni drami pa dramske osebe kot nosilci tematoloskih vprasanj
v literarni umetnini ali predlogi za dramsko predstavo kot tudi v Ravnjakovem besedilu, ki
zadostuje zahtevam obrednega gledalisca, temeljijo na obnavljanju in preobrazanju cloveka
kot raznovrstnega tipa identitet. Dramske osebe tematoloska vprasanja razresSujejo na ravni
kozmogeneticnega, kar pomeni, da ozivljajo temeljni dogodek, ki je povzro¢il nastanek
dolocenega kozmosa, mitsko preteklost, svet bozanskega in ¢loveskega pa posodabljajo in

povezujejo v enovit, zaokroZen sistem.

Torej gre za ocitno razlikovanje na tematolo$ki ravni, kar pa je zagotovo dovolj velik razlog,
da lahko re¢emo, da duhovna drama kot literarna zvrst ne zado$¢a pojmovanju tiste literarne
umetnine ali predlogi za dramsko predstavo, ki zadostuje zahtevam obrednega gledalisca.

Kako torej zvrstno poimenovati dramsko delo, ki kot literatura zados¢a vsem kriterijem, da to



je, in ki vsebuje definicije omenjenih dramskih prvin? Na tem mestu predlagamo termin

paradrama.

In kaj je paradrama? Paradrama je oznaka za dramsko besedilo s kozmogeneti¢no tematiko, ki
obnavlja in preobraza ¢loveka kot raznovrstnega tipa identitet, od druzbene (utrjuje obcutek
pripadnosti dolocenemu sistemu, ki je za posameznika nujen), psihi¢ne in intelektualne
(posameznik ozivlja zavest o vrednotah in verovanjih, ki sestavljajo smisel druzbe),
zgodovinske (simbolno ozivljanje nastanka sveta ali druzbe), prehodnostne (z ene starostne,
socialne, psiholoske ravni na drugo) do metafizi¢ne (izkusnje in neposredno misticno spajanje
s transcendentalno stvarnostjo). Paradrama kot literarna zvrst pa zagotovo svojo inscenacijo

iS¢e v obrednem gledaliscu kot obliki gledalisca.
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DIALOG MED CILJEM IN METODO

Hej!

Hej!

Dovoli, da ti predstavim ...
Ne hvala.

S. Horvat, P. Vitez, Ion

Dialog kot ustvarjalen proces dveh oz. ve¢ udelezencev v konkretni situaciji je opazovan kot
metoda poucevanja, tvorno sodelovanje v njem pa kot eden od ciljev jezikovnega pouka.
Besedilo skusa odgovoriti na vprasanja, cemu in kako se dialoska besedila uporabljajo pri
pouku oz. v ucbenikih slovenscine kot neprvega jezika, ter ponuditi nekaj predlogov za
njihovo uc¢inkovitejSo uporabo. Vkljucevanje dialoskih besedil v ucbenike slovens¢ine kot
tujega/drugega jezika je torej doslej ustaljena praksa, vendar doslej ni bilo zares izpostavljeno
kriti¢ni presoji.

1 Dialog kot uéna metoda in u¢ni cilj

Dialog’ je hkrati metoda poudevanja, zmoznost tvorno sodelovati v dialogu pa tisti cilj, ki naj
bi ga dosegli pri jezikovnem pouku. Vkljuevanje dialoskih besedil v pouk in ucbenike
drugega/tujega jezika je metodic¢ni prijem, ki je zanesljivo star prav toliko kot poucevanje
samo.

Utbenikov za ucenje sloveni¢ine kot neprvega jezika, nastalih v Sloveniji,” ve¢inoma v
okviru Centra za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko Filozofske
fakultete, je na trgu kar nekaj, nastajajo novi, in to tako za kratke kot daljSe teCaje kot tudi za
razlicne stopnje znanja slovens¢ine; za zdaj se kaze potreba po ucbenikih za visje, zlasti
izpopolnjevalne ravni (Zemljari¢ Miklavci¢ 2000) ter po pripravi takega ucnega gradiva za
vse ravni znanja, ki bi bilo zasnovano na temelju izkusenj, novih teoreti¢nih spoznanj in v
skladu z razvojem stroke. Prav zaradi teh razlogov sem se odlocila pregledati ucbenike za
zacetne stopnje (gl. seznam na koncu prispevka) — uporaba dialoskih besedil se mi zdi namre¢
prav v njih najbolj problemati¢na.

7 Dialog ali pogovor razumem kot ustvarjalen proces obeh oz. vseh udeleZencev, besedilo, ki ele nastaja v
konkretni situaciji, v tem zapisu pa je vec¢inoma govor o dialoskih besedilih, torej besedilih, ki imajo samo
obliko dialoga.

8 Vsaj za slovenski prostor to vsekakor velja. Dialoska besedila so na primer Ze del prvega znanega osnutka
priro¢nika za tujce v slovensc¢ini, vklju¢enega v slovar Alasia de Sommaripe iz. 1. 1608. Podobno je tudi v 19.
stoletju, ko nastanejo prvi pravi ubeniki sloveni¢ine za tujce, npr. Smigoéeva in Franulova Slovenska slovnica
za Nemce oz. Italijane, in nastanejo celi priroéniki z izkljuéno dialoskimi besedili, namenjeni
(komunikacijskemu) ucenju slovenscine (Zemljari¢ Miklav¢ic 1998).

° Tuji uébeniki slovensgine, ki se pojavljajo v slovenskih knjigarnah: M. Verbinc, Pozdravijeni/a/e. Osnovni
tecaj slovenicine. Grundkurs Slowenisch. Hermagoras Verlag, Celovec 1997; A. Albretti, Colloquial Slovene,
Routledge 1995, New York; A. Albretti, Slovene v seriji Teach Yourself Books, 1997.



Za zdaj raziskave o vsakdanjih ali kakih drugih pogovorih med odraslimi domacimi govorci
niti med domacimi in tujimi govorci slovenscine ni, zato bo ta analiza temeljila v glavnem na
izkugnjah in nekaterih teoreti¢nih spoznanjih s tega podro&ja.'®

2 Dialoska zmoZnost kot del sporazumevalne zmoZnosti

Jezik kodira posameznikovo védenje, znanje in izkuSnje in ga je mogoce proucevati s staliSCa
slovni¢nih kategorij in pravil, vendar pa je nanj treba v prvi vrsti gledati kot na druzbeno
dejavnost (Edwards 1997: 84) oz. kot na socialno interakcijo (Kranjc 1997: 307); je ne le
silno zapleteno "orodje" misljenja in ravnanja, temve¢ — naj bo slisati Se tako banalno — tudi
najpomembnejSe sporazumevalno sredstvo; socializacija je odvisna prav od jezikovnega
sporazumevanja. Tipi¢na oblika, v kateri se sporazumevanje uresnicuje, je prav dialoska
oblika (Weinrich 1993: 819). Jezika, najsibo prvega, drugega ali tujega, se torej (na)ucimo
zato, da bi se jezikovno (najveckrat v dialogu) sporazumeli z drugimi, da bi jih od njih dobili
kake (potrebne) informacije, jih o ¢em prepricali, navsezadnje torej zato, da bi v nekem jeziku
oziroma z njim preziveli.

Samo po sebi umevno se zdi v zvezi s poukom sloven$¢ine kot neprvega jezika govoriti o
komunikacijsko zasnovanem pouku oz. uc¢enju; glavni kon¢ni cilj takSnega pouka oz. ucenja
je usposobiti ucecega se, da se bo — v tipiénih ali manj tipi¢nih situacijah — v slovenskem
okolju (zunaj jezikovnega razreda) lahko jezikovno sporazumel, to je razumel in tvoril taksna
besedila, ki so na zacetku potrebna za njegovo preiivetje,11 na vi§jih stopnjah jezikovnega
znanja pa morda tudi za aktivno vkljuCevanje (integracijo) v druzbeno okolje ipd. Eden
glavnih koncnih ciljev tako zasnovanega pouka je torej prav sporazumevalna zmoznost v
sloven3&ini.'” Kako se ta cilj dosega, je med drugim odvisno tudi od posameznega ucitelja
(njegovega sloga ucenja) in razlicnih metodic¢nih aktivnosti pri jezikovnem pouku.

3 Zunanja in notranja struktura dialoga pri jezikovnem pouku

Vsako proucevanje ucenja jezika nas postavlja pred problem dvojne rabe jezika: jezik je
namreC na eni strani vsebina (ciljni jezik: prvi, drugi, tuji), na drugi pa medij (sredstvo za
razlago). Tako pa je tudi z dialogom: Sinclair in Brazil (Willis 1992) sta strukturo dialoga pri
jezikovnem pouku poimenovala zunanja in notranja, pri ¢emer zunanja zagotavlja okvir u¢ne
ure; vanjo sodijo organizacija, razlaga, preverjanje, izvedba metodi¢nih aktivnosti ipd.; v
homogenih jezikovnih skupinah lahko poteka tudi v prvem jeziku, v notranjo pa sodijo
jezikovne oblike, ki jih je ucitelj izbral za ucni cilj, npr. besedila, slovni¢ne vaje, simulacije
dialogov idr. jezikovne aktivnosti — obvezno v ciljnem jeziku'® (Willis 1992: 163). Obe ravni

1% Clanek je predelano in dopolnjeno poglavje avtori¢ine magistrske naloge Dialog pri pouku slovenscine kot
tujega jezika, mentorica prof. dr. Breda Pogorelec, Filozofska fakulteta, Ljubljana, 2000.

' Stopnja preZivetja, ki je prva stopnja znanja neprvega jezika, nima enakovrednega protipola v prvem (tudi
maternem) jeziku.

12 Za opredelitve sporazumevalne zmoznosti gl. pri Ferbezar (1999, 1997), Kranjc (1997, 1995), Zadravec Pesec
(1994), Bester (1992), Kunst Gnamus (1992). Ker pa sporazumevanje najveckrat poteka v obliki dialoga, je v
teoriji pogosto govor o dialoski zmoznosti kot delu sporazumevalne zmoznosti. Po Westheidu (1995: 198) ta
med drugim pomeni tudi sposobnost odzvati se na novo, drugo, drugac¢no, kar spodbuja posameznikovo
ustvarjalnost v konkretni situaciji.

13 S tem, ko take jezikovne oblike postanejo uéni cilj, izgubijo svojo komunikativno vrednost in se jemljejo le e
kot jezikovni vzorci (Willis 1992: 163). 1z tega izhaja, da je zares interaktiven (naraven) samo govor zunanje
strukture, medtem ko gre v notranji strukturi za "pedagoSko procesiran" govor, ¢e gre seveda za odvisno
strukturo dialoga. Na notranji ravni obstaja namre¢ tudi t. i. neodvisna struktura dialoga, pri kateri gre za pravo
komunikacijo, npr. ko morajo uceci se resiti kaksen problem, ko delajo v paru, skupini, ko se igrajo kvize in
druge jezikovne igre ipd. Edino prava komunikacija omogoca uce¢im se, da se uéijo jezika dialosko, na ravni



se prepletata, uceci se pa ju seveda dobro lo¢ijo in znajo tudi ustrezno "preklapljati" med
njima, vedo torej, kdaj je kaksno uciteljevo vprasanje ,,pravo” in kdaj gre le za jezikovno
vajo. Cilj tega zapisa pa ni prikazati zapletene prehode med eno in drugo ravnjo, temvec
pokazati predvsem na problem le enega dela notranje strukture dialoga, namre¢ neodvisne
strukture, v katero sodijo tudi dialoska besedila kot posebna metodi¢na dejavnost za usvajanje
slovni¢nih struktur, besednega zaklada, fonetike in nazadnje — in premalo poudarjeno —
razli¢nih tipov sporazumevalnih vzorcev."

4 Dialoska besedila v u¢benikih slovenscine kot neprvega jezika

Dialoska besedila imajo pri jezikovnem pouku dve funkciji: (a) so predstavitvene oblike in
pomenijo moznost spoznavanja realnih situacij ter so (b) osnova za ucenje jezikovnega, zlasti
slovni¢nega znanja, torej za ucenje (in vadenje) razlicnih jezikovnih struktur (Schiilting 1990:
365). V glavnem se uporabljajo kot monoloska besedila, pogosto pa v specifi¢nih situacijah,
ki zahtevajo posebne tipe dialogov. Ker pa niso umescena v konkreten (torej verjeten)
zivljenjski kontekst, se ta besedila ne zdijo verjetna in spominjajo na otroSke (v slabsem
primeru celo pootrogene).'’

Primer takega pogovora (Za zacetek, 15):

Med prijatelji

Peter: Zdravo! Kako si?

Janez: Hvala, dobro. Pa ti?

Peter: Tudi dobro. Poznas Nataso?

Natasa: Zdravo! Jaz sem Natasa.

Janez: Jaz pa Janez. Si Studentka?

Natasa: Ja, Studiram medicino. Pa ti?

Janez. Jaz Studiram slovenscino.

Natasa. Kot Peter! Ti in Peter Studirata slovens¢ino.

Peter: Ja, Janez in jaz Studirava slovens¢ino. Natasa razume anglesko in francosko.
Janez: Res? To je dobro. Jaz malo razumem anglesko.

Peter: Jaz se pa ucim anglesko.

Natasa: Lepo! Vsi razumemo anglesko. Vsi govorimo slovensko. Peter, kje pa
stanujes? Ali tudi vsi stanujemo v Studentskem naselju?

Kadar se prijatelji in znanci sre¢ajo po nakljucju, so njihovi pogovori bezni, njihov
glavni namen je v glavnem (samo) komunikacija, tako da je malo verjeten potek
zgornjega pogovora. Ce so vsi (slovenski) Studentje in &e sta Peter in Janez kolega s
fakultete, bi bila tema njihovega pogovora prej izpitni roki kot obvladanje tujih jezikov.
Tudi strukture povedi v pogovoru bi bile polne elips, masil in premorov. Posledica
neupostevanja ¢lenitve po aktualnosti je prav oblikovanje nenaravnega pogovora. Ce

diskurza, ne le na ravni povedi, saj morajo sami (brez predloge) poskrbeti za izmenajvo vlog, prilagajanje
sogovorcu, odzivanje na sporazumevalni polozaj itd., zato bi morali pri ucenju neprvega jezika spodbujati prav
tovrstne aktivnosti.

' V nadaljnjem besedilu uporabljam izraz sporazumevalni vzorci, ki jih razumem kot nekaksne predvidljive
“scenarije”, po katerih se odvija spoprazumevanje. Kljub temu, da je dialog kot ustvarjalen proces nepredvidljiv,
je v druzbeni interakciji zanesljivo dovolj ponovljivega (in s tem predvidljivega), da je o tak$nih vzorcih mogoce
govoriti.

1 Naj na tem mestu poudarim, da so vsi analizirani u¢beniki namenjeni pouevanju in uéenju odraslih tujih
govorcev. Ustvarjanje tako umetnih dialoskih besedil lahko pomeni podcenjevanje publike, ki so ji namenjena
(razen Ce ne gre za reflektiran proces in se publika prav na ta ra¢un zabava).



gre za tujca oz. tujce, pri katerih lahko pri¢akujemo (in toleriramo) preprosto izraZanje
in razli¢ne nerodnosti — tudi dobesedno ponavljanje celih stav¢nih struktur (treba si je
pac pridobiti ¢as za premislek) — bi veljalo tak$no situacijo vsaj v grobih obrisih
predstaviti.

Mogoce je torej trditi, da gre v zgornjem besedilu v manj$i meri za predstavitev besednega
zaklada in v vecji nekaterih slovni¢nih struktur (spregatev glagola). Na zacetku besedila sicer
lahko prepoznamo tipi¢ni sporazumevalni vzorec (predstavljanje), vendar bi le tezko trdili, da
gre za predstavitev neke zivljenjske situacije. To pa je problem tudi vecine starejSih
ucbenikov tako za zacetnike kot tudi za nadaljevalce. Novejsi so nekoliko fleksibilnejsi v tem,
da oriSejo tudi situacijo, pogovori so naravnejsi in ne ciljajo izklju¢no na slovni¢no znanje.
Ker pa se dialoska besedila v vecini primerov $e vedno uporabljajo le kot Sablone za
predstavitev slovni¢nih in semanti¢nih problemov, se to dogaja na Skodo naravnosti
(nenaraven govor s ponavljanjem v zgornjem primeru in neuposStevanje drugih znacilnosti
govorjenega jezika), primernosti (neprimerno izbrana tema v zgornjem primeru) in s tem
verjetnosti. Dialog je prikazan kot rezultat procesa, ne kot proces. Zato bi bilo verjetno treba
razmiSljati o druganem nacinu ucenja neprvega jezika na zaCetnih stopnjah, namrec¢ z Ze
pripravljenimi, t. i. pripravljenimi (angl. ready-made) formulami.'

4.1 Moznost jezikovnega variiranja

Dialosko gradivo v ucbenikih za slovenscino kot neprvi jezik je pogosto borno, saj navaja
eno, v najboljSem primeru dve moznosti izbire za isti namen, niti avtorji ne uposStevajo
dejstva, da je dialog pravzaprav ustvarjalni proces, v katerem se besedilo Sele oblikuje. Kot
tak je seveda nepredvidljiv, ponovljive in predvidljive pa so zagotovo vsaj osnovne dialoske
enote.!” S premajhno izbiro razli¢nih moznih ubeseditev, ima udedi se malo moZnosti za
kakrsnokoli jezikovno variiranje. Avtorji Slovenske besede v zivo tako na primer ob povabilu
navajajo le moznost sprejetja povabila, ne pa tudi zavrnitve, pomisleka, dvoma, nasprotnega
predloga ipd.

Zlasti na zacetnih stopnjah ucenja neprvega jezika bi pricakovali kratka dialoska besedila
(osnovne dialoske enote), z najve¢ dvema, morda tremi izmenjavami in s preprostimi
stavénimi strukturami; '® vendar pa tudi v novejsih ucbenikih za zacetnike besedila postanejo
nenavadno dolga in zapletena (kot na primer besedilo Kje stanujes v ucbeniku Slovenska
beseda v zivo, 99), moznost variiranja je uposStevana le izjemoma (z moznostjo dopolnitve po
lastni izbiri, isti ucbenik, 8, 10, 36), dialog je navadno predstavljen kot ena sama ubeseditev
sporazumevalnega vzorca. Res je sicer, da gre za eno od moznih uresnicitev, vendar pogosto
neustrezno; le redko se namre¢ uposStevajo znacilnosti govorjenega jezika (masila, elipse,
premori, inverzije, uposStevanje konteksta — okolis¢in in sobesedila, stilno in funkcijsko
preklapljanje, modalni &lenki za niansiranje odnosa do povedanega ipd.)." Skratka, njihova
funkcija je najveckrat, kot to velja tudi za druga (monoloska) besedila, predstavitev novega

' Pripravljene formule razumem kot razliéne vzorce, ki jih ponudimo udeim se za ubeseditev istega
sprazumevalnega namena oz. funkcije, npr. kako na razliéne nacine pozdraviti, povabiti, se opraviciti ipd., Sele iz
njih pa izpeljemo samo tiste slovni¢ne strukture, ki jih konkretni vzorci ponujajo.

'7 Osnovno dialosko enoto sestavljata ena ali dve izmenjavi v obliki poziva in odziva, dialoge pa sestavljajo nizi
taks$nih enot.

'8 S tem ne mislim pootro¢enih besedil. Prav je seveda znanje nadgrajevati, sem pa prepri¢ana, da je kompleksne
misli mogoce izraziti tudi razmeroma preprosto, ne nujno z zapletenimi in dolgimi dialoskimi besedili, saj ta
tako pogosto zgubljajo svojo funkcijo.

'% Znagilnosti govorjenega jezika so nekoliko vendarle upostevane v Slovenski besedi v Zivo in  Slovenicini na
koncu jezika, vpraSanje pogovornosti pa tudi tu ostaja odprto. Opozorilo o tem tudi pri Krzi$nik (2000: 13).



besednega zaklada in uvajanje razliénih slovni¢nih struktur. Ceprav v nekaterih primerih
prikazujejo tudi tipi¢no situacijo s tipicnim namenom in z njima povezan tip dialoskega
besedila, gre za t. i. jezikovne funkcije, kot so npr. predstavljanje, narocanje, telefoniranje
ipd., prepogosto zgresijo svojo temeljno dialosko funkcijo: njihov namen ni zares uresnicen.

Glede na namen bi lahko v grobem dialoska besedila razdelili na taka, ki so usmerjena k (a)
rezultatu: npr. nasvet, nacrt, povabilo, (b) odnosom oz. zvezi: edini razviden namen je
sporazumevanje samo’ in (c) dejavnosti: delovni pogovori (Hundsnurcher 1989, Franke
1990).

4.2 Problem vljudnosti

Ob vsem navedenim se postavlja tudi problem vljudnosti. Nevljudnosti se v ucbenikih —
domnevam pa, da tudi pri ucenju — izogibamo, ne vem pa, ¢e je v jeziku neobicajna oz.
netipi¢na.”' Na sploh velja, da avtorji dialogov v uébenikih sloveni¢ine kot neprvega jezika
le redko upostevajo Custvenost in razpoloienje.22 Moznosti, ki jih ponujajo, so ne samo
vljudne (morda z opombo, da funkcijo nevljudnosti lahko prevzame tikanje), temve¢ na
splosno ne dopuscajo oz. ponujajo nikakr$nih variacij. Ob nastajajocih ucbenikih bi bilo treba
razmisliti o gradivu, ki bi ob razlicnih moznostih razvoja dialoga upostevali tudi razli¢ne
Custvene nianse, saj bi tako imeli uceCi se (in ucitelji) ve¢ moznosti izbire in s tem
jezikovnega variiranja, glede na sporazumevalni polozaj, razploZenje ipd.

Eden temeljnih pogojev, da sporazumevanje med ljudmi stece, je pripravljenost nanj. Seveda
pa pri analizi tega, da nekdo noce sodelovati v pogovoru, ne moremo upostevati. Vendar pa
smo se ljudje pripravljeni sporazumevati bolj ali manj in temu primerni so tudi nasi govorni
prispevki v pogovoru. Zato se mi je zdel zanimiv in dober primer, ki so mu avtorji
paradoksalno dali naslov Poskus komunikacije. Vendar primer samo kaze, da ¢as, v katerem
zivimo, zaznamuje tudi na$ nacin sporazumevanja. Na primer Slovenska beseda v Zivo, 164:

Poskus komunikacje (odlomek)*

Vprasanje: “Kako gre?” Mlad ¢lovek: “Precej slabo.*

“Kaj trenutno pocnes?” — “Posedam naokrog.”

“Imas brate in sestre, poznas druge mlade, s katerimi se mogoce prepiras ali z njimi delis stvari?” — “Brez veze.”
“Kaj bi rad postal?” — “Slaven. Model ali kaj takega.”

“Ali kaks$no stvar posebej obvlada$?”” — “Ne. Sploh ni treba. Biti slaven je cool.

4.3 Pomen konteksta
Osnovna kategorija komunikacijsko zasnovanega pouka, torej tudi jezikovnega ucbenika, naj

bi bilo prav upostevanje konteksta (Weignand 1994a: 412), saj je jezikovna raba odvisna od
razli¢nih situacijskih dejavnikov: prostora, casa, vloge (odnosa med udelezencema pogovora,

20V literaturi se za tako vrsto pogovorov uporablja izraz small-talk (Hundsnurscher 1989, Franke 1990).

2! Veljalo bi upostevati dejstvo, da imamo vsak svoj temperament in karakter, da se po potrebi tudi kot govorci
neprvega jezika lahko spremo in smo (zavestno) nevljudni. Sama se veckrat znajdem v (tujejezi¢nem)
sporazumevalnem polozaju, ki zahteva doloceno ostrino. Navsezadnje pa: tujim govorcem je pomembno
ponuditi taka jezikovna sredstva, s katerimi se bodo lahko pred to ostrino, tudi nevljudnostjo, branili.

2 Izrazena je edinole z medmeti.

2 Gre za avtenti¢no besedilo iz revije Modaln, verjetno torej za prepis posnetega dialoga.



njune starosti, statusa ipd.), teme, sporazumevalnega namena in seveda sobesedila. ** Vsak od
naStetih dejavnikov zahteva poseben sporazumevalni vzorec, cel nabor razli¢nih
konverzacijskih izrazil, fraz, intonacijskih vzorcev, registrov, specializiranega izrazja ...
Obstojeci ucbeniki za slovens¢ino kot neprvi jezik vse te dejavnike premalo (ali sploh ne)
upostevajo. Tako se v ucbenikih Se vedno najdejo besedila, ki takole predstavljajo tipi¢no
situacijo — nakupovanje. Primer iz Odkrivajmo slovenscino, 58:

V trgovini (odlomek)

Prodajalka: Dober dan.
Nakupovalka: Dober dan.
Prodajalka: Lahko pomagam?

Nakupovalka: Pravzaprav ja. IScem veliko stvari: potrebujem nekaj puloverjev, jopic, bluz, sal ali

dva, vec¢ parov nogavic in rokavic.

Prodajalka: Zelite vse iste barve?

Nakupovalka: Ne. Mislite, da potrebujem vse iste barve?

Prodajalka: Nnne ... Seveda ne. Kaj pa Stevilka? Katero Stevilko Zelite?
Nakupovalka: Stevilko 40. A lahko vidim, kak$ne puloverje imate?

Prodajalka: Ja, seveda, izvolite. Tukaj imamo veliko puloverjev in jop. Za Stevilko
Stirideset imamo pet zelenih ...

Kar zadeva situacijo, bi bilo vsekakor treba upostevati, da so v Sloveniji le redke trgovine s
tekstilom, kjer si (razstavljenega) blaga ni mogoce tudi poblizje ogledati in ga potipati. Ob
tem ne gre zanemariti dejstva, da v taki situaciji obstaja moznost, da se v prostoru
sporazumevanja nahaja tudi predmet, o katerem je govor, in se je torej mogoce sklicevati
(navezovati) nanj s kretnjami in/ali deikti¢énimi sredstvi, kot so na primer ta(le), to(le) tukaj,
tisti(le), tam(le) zadaj, tak(le) kot ta ipd. Na zacetni stopnji znanja je namre¢ prav z njimi
mogoce premoscati pomanjkljivosti besednega zaklada. Zgornji primer razumem tako, da
nakupovalka e od vsega zaGetka prijazno prodajalko vle¢e za nos.”> Nenavadno se zdi zadeti
pogovor v trgovini z Iscem veliko stvari: nekaj puloverjev, jopic % Da prodajalka do konca
ne spozna nakupovalkinega (nesramnega) namena, kaze njena pripravljenost pokazati cele
zaloge tekstilnih izdelkov ...

Pregled dialoskega gradiva v ucbenikih za slovenscino kot neprvi jezik je sicer pokazal, da se
Se najbolj upostevajo razlicne vloge, torej odnosi, razmerja med posameznimi udeleZenci —
govorci in poslusalci — in sicer najveckrat v smislu hierarhi¢nih odnosov (vikanje : tikanje),
formalnosti polozaja (formalni : neformalni pogovor), pogreSam pa v zvezi s tem razlicne
moznosti posrednega izrazanja. Poudariti je treba, da mora imeti uceci se tuji govorec na voljo
ustrezne vloge v tem smislu, da se bo lahko z njimi identificiral, to pa pomeni vkljucevanje in
smotrno razporejanje vseh pomembnih situacij v Zivljenju tujega govorca®’ (Weigand, 1994a:

2 Vse prevet umetnih dialoskih besedil v udbenikih zgresi temeljni kriterij besedilnosti (v tem primeru
dialoskosti), namre¢ koherentno situacijo, iz katere izhaja komunikacijska, stilisti¢na idr. vrednost besedila.
Imajo sicer strukturo, ne pa tudi funkcije dialoga (Westheide 1994c¢: 112, 113).

% Ali pa je bil to tudi avtorjev namen, ni jasno. Zanesljivo pa bi se ga dalo v razredu interpretirati na
humoristi¢en nacin, ga ustrezno odigrati in s tem popestriti sicer dolgo¢asna dialoska besedila.

%% Naj tu povem, da drugi uébeniki vendarle ponujajo tudi drugatne moznosti za usvajanje v dialoskem besedilu
predstavljenega besednega zaklada (oblacila, moda) in slovni¢nih kategorij (rodilnik ob koli¢inskih izrazih).

27 Zato se mi dialoska besedila, ki prikazujejo situacijo v domagem okolju, zdijo premalo relevantna, da bi jih v
veéji meri vkljucevali v jezikovne ucbenike za tujce.



424). Prav problem umesc¢enosti v kontekst sproza tudi problem sporazumevalnega namena.
Namen posameznega govorca se seveda (lahko) razlikuje od splosnega sporazumevalnega
namena vsakega pogovora: sporazumeti se. Lahko pa se prekrivata, kot na primer v
naslednjem primeru, Za zacetek, 23:

Kaj delata Peter in NataSa (odlomek)

Natasa in Peter sta doma. Sedita v sobi. NataSa bere. Peter se uci anglesko.

Peter: Natasa, ali ti zna$ anglesko?

Natasa: Ja, znam.

Peter: Jaz pa ne. Anglescina je tezka. Si zejna?

NataSa: Sem.

Peter vstane. V kuhinji skuha ¢aj. Potem pijeta Caj.

NataSa: Tudi lana sem. Si ti lacen?

Peter: Sem.

Natasa vstane in gre v kuhinjo. Skuha vecerjo. Peter pomaga. Potem Natasa in Peter
jesta.

Peter: Juha je zelo dobra.

Natasa: Tudi zrezek je dober. Le krompir mi ni preve¢ vsec.

Peter: Kje je pa solata?

Solata je v kuhinji. Tudi kruh je v kuhinji. Peter prinese kruh in solato. Po vecerji
pijeta vino.

Petra in NataSo ze poznamo. Z njima smo se seznanili v prejsnji lekciji (gl. besedilo Med
prijatelji), zato vemo, da sta $tudenta in da se Peter u¢i anglesko. Ce NataSa in Peter Zivita
skupaj, bi pricakovala, da vesta, katere jezike kdo zna, zato se zdi Petrovo vpraSanje
prisiljeno, neprimerno, vprasanje kar tako, zato, ker komunikacija med njima pac¢ mora steci,
saj je treba uvesti Se nekaj novih glagolov. Zanimivo pa je, da eden in drugi takoj prepoznata
namen odgovora na vprasanje, ali sta lacna oz. Zejna. Posredni odgovor Sem (Zejna oz. lacen)
razumeta kot Pripravi mi caj oz. Skuhaj mi kosilo. Vendar lahko domnevamo, da bi Peter
Natasi prej ponudil ¢aj, predno bi ga Sel skuhat (sploh pa bi ji v slovenskem okolju prej
ponudil kak$no drugo pijaco).”® Vsako besedilo, tudi dialosko, ima uvod jedro in sklep, z
razli¢nimi strategijami pa jih je mogoce spreminjati in dopolnjevati. Pogovori v domacem
okolju sicer potekajo brez take izrazite strukture, lahko so brez uvoda in sklepa. Vendar pa je
nenavadno, da se pogovor konca z vprasanjem Kje je pa solata, ki nato ostane brez
odgovora.29

4.4 Kako do vecjega ucinka

Tu je nakazanih le nekaj problemov dialoskih besedil. S kritiko seveda no¢em povedati, da je
vkljutevanje dialoskih besedil problem samo slovenskih ugbenikov.® Prav tako ne mislim,

% Vetino navedenih primerov dialoskih besedil bi lahko prepoznali kot neuspelo krizno komunikacijo
(Tschauder 1989: 194). Avtor zeli (kot ucitelj) prek dialoskega besedila na vertikalni ravni komunicirati z
uceCim se (zeli ga nekaj nauciti), pozablja pa na verjetnost, naravnost, primernost komunikacije med
izmi§ljenima osebama v pogovoru na horizontalni ravni, torej tudi na to, da naj bi se uce¢i se v resnici z enim od
njiju identificiral.

¥ Nadaljnje besedilo sicer odziv pokaZe z vpletanjem narativnosti: Peter se odpravi v kuhinjo po solato.

% Ker sem se imela moznost pred kratkim (na)uiti nem3&ino, problem dialoskih besedil poznam tudi s
slusateljeve perspektive.



naj jih ne bi ve¢ vkljucevali v ucbenisko gradivo. Prav nasprotno: za zacetnike so dialoska
besedila nadvse primerna tudi zato, ker se lahko izmenjujejo pri branju; tako se lahko ze na
zacetku “sporazumevajo v tujem jeziku”, vse to pa vodi v postopno oblikovanje pravih
dialogov v realnem zivljenju. Menim pa, da bi morali v prvi vrsti na temelju posnetega
avtenticnega gradiva31 izdelati tipologijo sporazumevalnih vzorcev in znotraj le-te pripraviti
razmeroma velik nabor razli¢nih krajsih dialoskih besedil, s katerim bi lahko zadostili
potrebam odraslih slusateljev po jezikovnem variiranju. Zanesljivo se je mogoce tudi iz slabih
besedil nauciti kaj dobrega, navsezadnje gre za odrasle ljudi, ki se ucenja jezika lotevajo
reflektirano. Toda zakaj jim ne bi takoj na zacetku ponudili uporabnih osnovnih
sporazumevalnih vzorcev v jeziku, ki se ga ucijo, in sicer v obliki kratkih dialoskih besedil.
Jezikovni ucbeniki za tujce naj bi tako navajali ¢imve¢ razli¢nega gradiva, kratka dialoska
besedila za razli¢ne sporazumevalne polozaje v treh, §tirih sekvencah,* ki bi jih lahko po
potrebi uceci se izbrali in uporabili za izpolnitev razliénih sporazumevalnih namenov (vec
razliénih mozZnosti za isti sporazumevalni vzorec).** Kako si tak nabor predstavljam, navajam
s primerom predloga oz. povabila:

A predlaga B-ju:
A: A bi §la danes zvecer v kino?

Seveda ima tak$na uvodna govorna sekvenca razliéne mozne razvoje, pa¢ glede na omenjene
situacijske dejavnike, navsezadnje pa glede na to, ali sta se soudelezenca pripravljena
sporazumeti ali ne.

Mozni B-jevi odgovori bi tako bili:
a — Ja, super, pojdiva! / Z veseljem.

b - Ne vem, no ...
¢ - Danes bolj tezko ...

¢ — Nimam casa.
d — Kaj bi $la pa gledat?

e — A ne bi $la raje v gledalisce?

Glede na to, da govorec A lahko razmeroma hitro oceni, ali bi se njegovega sogovorca dalo
prepricati ali ne (variante od b do e), ima lahko besedilo nadaljnji razvoj, npr.:

a - Ah, daj, no, greva, ze toliko ¢asa nisva bila v kinu ...
b - Daj, no, film je res odlicen!

¢ — Pa sva rekla, da greva ta teden v kino.

*! Tu bo vsekakor v veliko pomoé& govorjeni korpus oz. korpus govorjenih besedil, ki pa se za slovensgino 3ele
vzpostavlja.

32 Najkrajse dialoge, t. i. osnovne dialogke enote, sestavljata pobuda in odziv. Zato naj bi najveé §tiri sekvence Ze
omogocile taks$no dvakratno izmenjavo v bistvenih (najbol;j tipi¢nih) situacijah (Weigand 1994a: 424).

33 Ta spoznanja smo vkljugili tudi v dokument Sporazumevalni prag za sloveni&ino (slovenski Threshold Level),
ki je v zakljuéni fazi in ki bo temelj za oblikovanje nadaljnih uc¢benikov in u¢nih gradiv za slovens¢ino kot
neprvi jezik.



¢ — Zakaj pa ne?

Ce je tudi B pripravljen na kompromis, bo v pogovoru sodeloval, na primer:

a - Kaj bi sla pa gledat?

b - Kateri film pa?
¢ — Ampak samo Ce greva gledat V leru.
Recimo, da se na koncu dogovorita za A-jev predlog. Lahko pa je B vztrajnejsi, npr.:

a - Ne, res ne morem.
b - Pa ce ti recem, da nimam casa ...

¢ - Ne grem, no!
¢ — Ma, ne da se mi!

B ima seveda moznost takoj ponuditi alternativo (v varianti e zgoraj: 4 ne bi Sla raje v
gledalisce?), ki jo A ali sprejme (se da prepricati) ali ne.
In podobno.

Opisane sekvence bi lahko grafi¢no prikazali takole (prikaz po Graffe 1986 in
Hundsnurscher 1989):

A: POZIV: A bi sla danes zvecer v kino?

B: ODZIV NASPROTNI
POZIV

ODLOCITEV ODLAGANIJE ODLOCITVE

sprejem zavrnitev dodatno ugovor
vprasanje

B: Ja, pojdiva. Ne vem, no ... Kaj bi Sla Ne morem. A ne biSlarajev
pa gledat? gledalisce?

A: UMIK PONOVITEV SPREMEMBA

odpoved preklic pojasnilo vitrajanje omejitevalternativa

Skoda. Ah, nic. V leru. Daj, no. Samo ne Kaj

pa jutri?

drame.



B: SPREJEM ZAVRNITEV POGAJANIJE

No, prav. Kje Pa ce ti reCem,
se pa dobiva? da nimam casa.
4.5 Problem vaj

Podobne probleme nakazujejo tudi vaje, ki imajo obliko dialoga. Razdelili bi jih lahko na (a)
receptivne: branje, razumevanje, igranje vlog in (b) produktivne: samostojno tvorjenje
dialogov. NajpogostejSe vaje so tiste za razumevanje, bralna vaja in igranje vlog po enakem
vzorcu, ki pa vecinoma zadevajo propozicijo, usvajanje slovni¢nih struktur in besednega
zaklada, redkeje posamezne sporazumevalne vzorce.>* Manj pogoste so vaje za
dopolnjevanje, manjka npr. besedilo enega udelezenca. Vaj, ki bi navajale k ustreznemu
jezikovnemu ravnanju, pa v omenjenih ucbenikih nisem nasla.

Na primer naloga naslednjega tipa:

Navodilo: Odigrajte dialog.

A: Povabite prijatelja jutri zvecer v kino.
B: Sprejmite povabilo.

A: Vprasajte o ¢asu in kraju srec¢anja.

B: Predlagajte ob 19.00 v Cajni hisi.

In podobno.

Poudariti je sicer treba paradoks, do katerega zlasti na zaCetnih stopnjah jezikovnega znanja
lahko privedejo take naloge, saj se lahko zgodi, da je navodilo (v ciljnem jeziku) bolj
zapleteno od same naloge. Izkusnje s homogenimi (enojezikovnimi) skupinami pa kazejo, da
so lahko zelo uc¢inkovite.

V prihodnje bi veljalo tudi tipe dialoskih nalog diferencirati po dejavnostih (receptivne,
produktivne), po ravnini (oblikoslovje, besedoslovje ...), po obliki (vaje za dopolnjevanje,
igranje vlog ipd.) in usmeriti ucitelje, da bodo taksne naloge samostojno razvijali glede na
potrebe ucecih se.

5 Sklepne misli

Sklenem lahko, da je vkljucevanje dialoskih besedil v ucbenike za slovenscino kot neprvi
jezik ustaljena praksa, vendar brez ustreznega teoretskega premisleka. Nekaj verjetnih
vzrokov: (a) Avtorjem se preprosto zdi (avtorica tega zapisa ni izvzeta), da poznajo naravo
dialoga, kot poznajo npr. slovnico. Saj ga vendar vsak dan uspesno ,,prakticirajo”. Vendar
vecina dialoskih besedil v ucbenikih za slovenscino kot neprvi jezik temelji na pravilih
pisnega jezika: primarno so zapisana, nato pa Se dodatno slogovno ,,izboljSana“. (b) Besedila
izhajajo iz jezika kot nekega ideala in premalo upostevajo dejansko stanje. Izmisljeni so in
namenjeni v glavnem predstavitvi slovni¢nih struktur. (c¢) Tradicija pisanja dialogov v
proznih, zlasti pa dramskih besedilih je dolga, vendar v slednjem primeru z navedbami o

3 Take moznosti ponujajo razliCne metodicne dejavnosti, ki jih predlagajo avtorji ucbenika Povej naprej (ur. M.
Bester in L. Crnivec).



ustrezni interpretaciji.®® (&) Stalid&e ,,to bi lahko nekdo rekel, torej s tem ni ni¢ narobe* ima za
posledico ustvarjanje umetnih dialoskih besedil. Primanjkuje torej avtenticnih dialoskih
besedil (kaze pa se tendenca vkljuCevanja avtenticnih monoloskih besedil v novejse
ucbenike); avtenti¢nost ne pomeni neke resni¢nosti, temve¢ verjetnost, tak§en kontekst oz.
sporazumevalni polozaj namrec, s katerim se je mogoce identificirati. Dialoska besedila naj bi
bila tipiéna36 za slovensko jezikovno okolje, to pa bi zahtevalo pripravo tipologije
sporazumevalnih vzorcev; ¢e je mogoce torej standardizirana, predvsem pa tudi izvedljiva v
ciljnem (slovenskem) jeziku, navsezadnje pa tudi primerna za ciljno publiko (Graffe, 1986).

Neupostevanje znacilnosti dialoga kot ustvarjalnega procesa ima za posledico dolgocasna
dialoska besedila, Se posebe;j, ker se ponavljajo iz ucbenika v uc¢benik. V didakticnem pogledu
pri pouku sloven$c¢ine kot neprvega jezika dialoska besedila uporabljamo za dosego enega
glavnih ciljev — sporazumevalne zmoznosti v slovenscini; ta je "naras¢ajoca" v tem smislu, da
se jo da nauciti, izboljsati, vaditi. Tako so lahko uporabna za (Weigand 1994a: 420):
o refleksijo (opazovanje, nacrtovanje pogovora, iskanje in izbira razlicnih moznosti
ipd.),
e vajo (jezikovno vedenje v tipicnih sporazumevalnih polozajih, usvajanje razli¢nih
ubeseditev, Sirjenje moznosti in jezikovno variiranje) in
e strategijo (Ce sporazumevalno zmoznost razumemo kot nabor moznosti in sklop
strategij, ki v konkretni situaciji pomagajo izbrati naju¢inkovitejSo moznost za dosego
dolocenega namena; te v prvem jeziku potekajo nezavedno, v neprvem pa se
uzavesc€ajo).
e Nobena od teh funkcij pa ne more biti ucni cilj sama (izolirana), temve¢ se morajo
med sabo povezovati.
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SODOBNA DVOIJEZICNA LEKSIKOGRAFIJAY

Clanek obravnava nekatera prakti¢na vprasanja sodobnega dvojezi¢nega slovaropisja.
Njegove teme so predvsem jezikovni viri, ki jih potrebuje sodobni slovaropisec pri
izdelavi slovarja, osnovna metodologija slovarskega dela, racunalniski format slovarja
ter kon¢ni rezultat, slovarska baza podatkov. Med jezikovnimi viri izpostavlja obstojece
slovarske vire ter t. i. besedilne korpuse, nepogresljiv vir jezikovnih podatkov za
sodobne slovaropisce. Metodologija je prikazana na prakti¢nih primerih iz slovenskega
ter angleSkega jezikovnega para, kot format, v katerem nastajajo sodobni slovarji pa
izpostavlja format SGML/XML zaradi moZnosti nadzora nad strukturo slovarja ter
neodvisnosti od programske opreme. Koncni rezultat je racunalniSka slovarska baza v
formatu SGML/XML, ki vsebuje razlicne informacije na ve¢ nivojih, od katerih je
tiskana verzija slovarja le eden od mnogih.

1 Uvod

Clanek sku$a podati predvsem praktiéni vidik sodobne dvojezi¢ne leksikografije. Njegova
tema so jezikovni viri, ki jih potrebuje sodobni leksikograf pri izdelavi slovarja, osnovna
metodologija slovarskega dela, racunalniski format slovarja ter kon¢ni rezultat, slovarska baza
podatkov. Ob tem sicer pus¢amo ob strani vrsto teoretskih vprasanj ter specificnih izbir in
odlocitev, pred katere je nujno postavljen sleherni leksikograf. Zaradi razvejanosti podrocja
leksikografije in razli¢nih strategij in metod dela pri razlicnih tipih slovarjev omejujemo tudi
nas$ predmet obravnave — to je abecedno urejeni dvojezicni slovar "namiznega" obsega, tj.
priblizno od 45.000 do 70.000 izto¢nic, ki podaja splo$no sinhrono besedis¢e izhodis¢nega
jezika in njegove prevodne oz. razlagalne ustreznice v ciljnem jeziku.38

Ce si torej zamislimo leksikografa, ki se loteva razmeroma nehvalezne naloge izdelati v
uvodu omenjeni tip slovarja, in sicer v tujejezicno-slovenski in slovensko-tujejezic¢ni smeri, ta
najprej potrebuje dolocene podatke o izhodis¢nem jeziku, med katerimi so predvsem:
e lista moznih iztocnic (s podatki o pogostosti pojavljanja)
podatki o izgovarjavi
osnovni slovni¢ni (oblikoslovni) podatki o iztocnici
pomenska struktura
pogosti skladenjski vzorci z udelezenci
najpogostejsi kolokatorji
frazeologija

37 Tema je bila predstavljena na predavanju v okviru lanskega Slovenskega knjiznega sejma dne 28. 11. 2002 v
Cankarjevem domu v Ljubljani.

38 Precejien del predstavljenih trditev in postopkov je mogoée prenesti tudi na enojeziéno slovaropisje, pri éemer
je prevodne ustreznice potrebno zamenjati z definicijami.



¢ informacije o pragmatiki
e izbrani slovarski zgledi rabe izto¢nice

2 SlovarsKi viri

Te podatke lahko leksikograf dobi iz dveh tipov jezikovnih virov. Prvi vir so obstojeci slovarji
in drugi jezikovni priro¢niki izhodis¢nega jezika. Ce teh virov ni ali so iz doloenega razloga
neustrezni, je drugo mozno izhodisCe slovarskega dela ¢im vecja zbirka sodobnih besedil in
najbolje je, da je ta zbirka zbrana po nacelih korpusnega jezikoslovja za namene raziskovanja
jezika. Tak$no zbirko obiajno imenujemo referenéni’” besedilni korpus izhodid¢nega jezika,
iz katerega je potrebno Zelene podatke Sele izlusCiti z razlicnimi korpusnojezikoslovnimi
metodami. Poleg besedil potrebujemo tudi posebno programsko opremo, ki omogoca
raziskovanje velike koli¢ine besedil, t. i. konkordancnik.

Naloga ekstrakcije leksikografskih podatkov iz korpusov ni povsem enostavna in na tem
mestu lahko le nakazemo, kaksni so najobicajnejsi postopki. Pri sestavljanju geslovnika na
podlagi korpusa je izhodis¢e lista lem oz. osnovnih oblik besede s Stevilcnim podatkom o
pogostosti pojavljanja, kar je najosnovnejsi statisticni postopek. Pri presoji o upravicenosti
prenosa dolocene leme iz korpusa v geslovnik je potrebno upostevati precej dejavnikov, ki
lahko spremenijo status posamezne leme. Pomembnejsi med njimi so denimo upostevanje t. i.
"korpusnega Suma" — ponavljajocih se delov jezika, ki s slovarskega staliS§¢a neupraviceno
dvigujejo pomembnost doloCenim lemam, npr. naslovi oddaj v radijskih ali televizijskih
programih, rubrik v &asopisih itd. Drugi pomembni dejavnik je distribucija pojavnic*® (angl.
token) leme po razli¢nih virih in besedilnih tipih. Ce se ta pojavlja le v enem ali nekaj virih,
gre lahko za idiolekt enega avtorja ali za termin, ki ni del sploSnega besedisca.

Poleg izloCanja precenjenih lem je pri sestavljanju geslovnika potrebno zasnovati tudi nacela
vkljucevanja posameznih podkategorij enobesednih iztocnic, npr. lastnih imen, kratic itd.,
precej zahtevno pa je postaviti tudi sistem vkljucevanja besednih zvez v makrostrukturo
slovarja. Ta vprasanja presegajo okvir tega prispevka.

Slovni¢nih podatkov v korpusu na sebi ni, vanj so lahko vneSeni pri procesih nadaljnje
obdelave, denimo lematizaciji oz. oblikoskladenjskem oznacevanju. Pri teh postopkih
posameznim pojavnicam v korpusu dolo¢imo oblikoslovne ali skladenjske lastnosti in jih na
ta nacin zdruzimo v nadrejeno kategorijo ali razdelimo na podrejene kategorije. Pri
oblikoslovno bogatih jezikih, kot je slovens¢ina, z lematizacijo zdruzimo oblikoslovno
paradigmo besede s pripisovanjem osnovne oblike posameznim oblikam. Pri oblikoslovno
manj bogatih jezikih, kakrSna je na primer angles¢ina, pa lahko posamezno razli¢nico
razdelimo na ve¢ kategorij — besednih vrst ali skladenjskih vlog. Ce je torej korpus
oblikoslovno-skladenjsko oznacen, se pri slovnicnem opisu izto¢nice v geslovniku lahko
opremo na te podatke.

S statisticnimi metodami raziskovanja okolice izto¢nice lahko dobimo precej podatkov o
pomenski strukturi, skladenjskih vzorcih, kolokatorjih in frazeologiji. Specializirana
programska oprema omogoca pripravo osnovnega materiala, ki ga je potrebno preoblikovati v
kon¢no obliko. Korpusno jezikoslovje je pri prepoznavanju kolokacijskih zvez, pogostih

39 Za problematiko uravnoteZenosti in referencnosti besedilnih korpusov glej npr. Kennedy (1998: 62—-66),
Landau (2001: 331).

* Termina pojavnica oz. razliénica za angleska izraza token in type uvaja Vojko Gorjanc v svoji doktorski
disertaciji (2002).



skladenjskih vzorcev, tudi pomenov posamezne pojavnice s pomocjo statisticnih metod v
zadnjem desetletju in pol izjemno napredovalo, predvsem za angleski jezik o postopkih
obstaja tudi precej literature (Oakes 1998; Ooi 1998; Barnbrook 1996).

2.1 Tujejezi¢no-slovenska stran slovarja

Opisani proces je pri jezikih z bogatejSo leksikografsko tradicijo opravljen, zato imamo
naStete jezikovne podatke o sodobnem jeziku na voljo v prvem tipu jezikovnih virov —
obstojecih eno- ali dvojezicnih slovarjih izhodis¢nega jezika ter drugih jezikovnih prirocnikih,
lahko pa tudi v slovarski obliki, ki bi jo lahko poimenovali "slovarski torzo". Tak torzo ni
pravi slovar, temve¢ vsebuje potrebne podatke o izhodis¢nem jeziku za izdelavo bodisi
enojezi¢nega ali dvojezi€nega slovarja: izbor izto¢nic s slovni¢nimi podatki, osnovno
pomensko strukturo s frazeologijo, kolokacijami in zgledi rabe.

Poglejmo si dva primera izbranih podatkov v dveh tipolosko razli¢nih virih, iz katerih bi bilo
denimo mogoce izdelati anglesko-slovenski slovar. Prvi je leva stran dvojezi¢nega slovarja,
drugi je t. i. slovarski torzo:"'

pomenska

izto¢nica

ktur: . . .

struktura 1zgovorjava slovniéni
<se> podatki
<hw>slave</

<pr><ph>slelv</ph></pr>

<sl num=I
<s2 num=1 </ic>) </s2>
<s2 num=2><]a>fig</la> (<ic>victim</¥¢>)
| <lo>to be a slave to/of</lo> <co>fa)s)a{6n, habit</ccy( |
Te>a slave to convention</1e><7g
</s1>

<sl num=II

><ps>n</ps>

o <s2 num=1>

<1c>colony</1c;
<lc>owner</Ic>, kolokatorji
<lc>revolt</le>

>

kL skladenjski

<lc>market</1 ;
1 </s2>; vzorcil
<s2 num=2><la>Comput</la> [

<lc>computer</Ic>,

<lIc>station</lc>

\_ ] </s2>

</s1>
<s1 num=IIIp<ps>vi</ps> [Z0>also</u> <fs>sldve away</fs>);
<le>to slave away fro orning to night</le>;
<Is>to slave (awayyat housework/at one's job<//1s>;
| <Is>to slave over</Is> <co>accounts, housewbrk</co> |
1

ST=7

<idiom>

*I Format SGML/XML, v katerem so prikazana gesla, je pojasnjen v nadaljevanju &lanka.



<li>to work like a slave</li> </idiom> ~
<Jse> frazeologija

HEADWORD: slave

GRAMCAT: n

SEMCAT: A person who is the property of another and is forced to work for him
EX: An empire built in the toil of slaves

EX: He was taken prisoner and became the slave of a rich merchant

USG: to work like a slave

def: to work very hard (and for little reward)

EX: I had to work like a slave washing dishes

USG: to treat sb like a slave

DEF: to make sb work very hard (and for little reward)

EX: She was under the impression that it was a good job, but she was treated like a slave
USG: a runaway slave

EX: A4 story about a runaway slave who escaped from the plantation

USG: an escaped slave

DEF: a slave who has escaped

USG: (hum) What did your last slave die of?

DEF: said ironically when sb is asking sb to do more work than is reasonable
EX: you expect me to finish all that before we go out? What did your last slave die of?
SEMCAT: A person whose way of life is dominated by a habit, an interest etc
OBLSTR: a slave of/to sth

EX: A slave to drink

EX: 4 slave to fashion

EX: A4 slave to his work

USG: a slave to convention

DEEF: a person who feels bound to do what convention dictates

EX: He'll never wear casual clothes at the office; he's a real slave to convention and insists on a suit
GRAMCAT: modif

DEF: relating to slaves

EX: Slave labour

DEF: hard, involuntary, unpaid work

EX: 4 slave owner

DEEF: a person who owns a slave

EX: A slave market in East Africa

DEF: a market in which slaves are bought and sold

GRAMCAT: vi

DEF: to work very hard

SUBJ: [person]

EX: I've been slaving in the garden all day and I'm worn out!

STR: to slave at sth or at doing sth

EX: she had been slaving at the housework all day long

USG: to slave away

EX: He's been slaving away at painting the house for over a week now

EX: He really had to slave away at his thesis to get it written up in time

USG: to slave (away) from morning to night

EX: she slaves away in the laundry from morning to night

DEF: she works very long hours

USG: to slave over a hot stave

DEF: to work very hard in the kitchen

Legenda:
GRAMCAT = slovni¢ni podatki



SEMCAT = pomenska struktura

USG, OBLSTR = skladenjski vzorci in frazeologija
EX = slovarski zgledi

DEF =razlaga

Pri tujejezicno-slovenskih slovarjih se je glede podatkov, ki jih slovaropisec potrebuje o
izhodiS¢nem jeziku, torej smiselno opreti na izdelano slovarsko zasnovo izhodis¢nega jezika,
za dodatne informacije pa je nujen tudi dostop do referencnega korpusa tega jezika ter
izbranega Stevila kvalitetnih dodatnih virov: enojezi¢nih, dvojezi¢nih slovarjev ter dodatnih
specializiranih virov, ki olaj$ajo delo. Med njimi lahko omenimo predvsem t. i. paralelni
korpus, zbirko prevedenih besedil v obeh jezikih, ki so sopostavljena v posebnem
konkordanéniku, ki omogoca iskanje po obeh jezikih in prepoznavanje prevodnih ustreznic.

2.2 Slovensko-tujejzi¢na stran slovarja

Pri slovensko-tujejezi¢nih slovarjih je izhodis¢e enako, vendar je na slovenski strani seznam
virov in priro¢nikov, iz katerih lahko pridobimo jezikovne podatke za potrebe v uvodu
opisanega sodobnega slovensko-tujejezicnega slovarja, dokaj kratek. Navedene podatke
trenutno lahko dobimo iz:

(a) slovarskih virov:

e Slovar slovenskega knjiznega jezika (dalje SSKJ);** z letnico nastanka 1970-91 in
s Se starejSimi besedilnimi viri, na podlagi katerih je nastal, predstavlja SSKIJ
relativno zastarel jezikovni vir;

e Slovenski pravopis; po letnici nastanka (2001) je SP najnovejsi jezikovni vir,
vendar ni nastal na podlagi sodobnega besedilnega korpusa in se je v precej$nji
meri opiral na zastareli SSKJ, zato je podoba sodobne slovensCine v njem
vprasljiva;

e gpecializirani slovarji; med njimi morda Se najbolj izstopa Slovar tujk z letnico
2002, vendar je besedisce tega slovarja prevec specializirano za potrebe nasega
tipa slovarja;

e dvojezicni slovarji; obstojeCi slovensko-tujejezicni slovarji, ki zajemajo dovolj
obsezno besedisCe za na$ tip slovarja, so — razen pri slovensko-nemskem
jezikovnem paru — vsi zastareli, niti eden med njimi pa ni bil narejen na podlagi
podatkov iz korpusa sodobnega slovenskega jezika. Obstojeci dvojezi¢ni slovarji
imajo predvsem to pomanjkljivost, da imajo za izhodis¢e obrnjeni tujejezi¢no-
slovenski slovar, kar pomeni, da ob pomanjkanju zanesljivih podatkov o sodobni
slovens¢ini tuji jezik preko prevodov v pomembni meri doloca geslovnik in
frazeologijo v slovensko-tujejezi¢nem slovarju.

(b) korpusnih virov:

e Korpus slovenskega jezika FIDA; trenutno edini referen¢ni korpus slovenskega
jezika, 100-milijonska zbirka besedil, uravnotezena po korpusnojezikoslovnih
kriterijih; korpus je lematiziran in oblikoslovno-skladenjsko oznacen, a z
nerazdvoumljenimi lemami (kjer je pri eni pojavnici moznih ve¢ osnovnih oblik),
kar otezuje pridobivanje Zelenih leksikografskih podatkov (Gorjanc in Krek 2001);

2 Bibliografski podatki vseh omenjenih slovarjev in korpusov so navedeni v bibliografiji.



e Nova beseda; 76-milijonska zbirka Casopisa Delo ter slovenske literature z zacetka
in sredine 20. stoletja; le manjsi del korpusa je lematiziran, glede na sestavo je tudi
povsem neuravnotezen in zato za resne leksikografske namene neustrezen;

e MULTEXT-EAST, ELAN in TRANS; manjsi enojezi¢ni in paralelna korpusa na
straneh Instituta Jozef Stefan, za na$§ namen premajhni;

e svetovni splet: ta postaja korpus 21. stoletja (Kilgarriff 2001), vendar je kot
slovarski vir rahlo vprasljiv zaradi kaoticnosti, pri slovenskem internetu pa je
problem tudi lematizacija.

Skupna tezava pri korpusih je ta, kot smo Ze omenili zgoraj, da so kot osnovni vir
nenadomestljivi, vendar je za interpretacijo podatkov in njihov prenos v slovar kljub popolni
ustreznosti korpusa s korpusnojezikosnovnega stalis¢a vendarle potrebnega veliko Casa.

V idealnem stanju bi torej na slovensko-tujejezicni strani imeli na razpolago slovarski torzo
ali levo stran sodobnega dvojezi¢nega slovarja primernega obsega, narejenega na podlagi
uravnotezenega referencnega korpusa slovenskega jezika. Oglejmo si mozno obliko gesla
"breg", narejenega na podlagi podatkov iz korpusa FIDA:*

<slovar>
<geslo>
<izto¢nica>
<IS>breg</IS>
<I>brég</I>
</izto¢nica>
<zaglavje>
<besedna vrsta>sam.</besedna vrsta>
</zaglavje>
<pomenska kategorija>
<prevodni del>
<prevod>
<pomenski indikator>pas zemlje ob vodi</pomenski indikator>
<kolokator>desni, levi, vzhodni, zahodni, recni, morski, nasprotni</kolokator>
<kolokator>prestopiti</kolokator>
<kolokator>reke, jezera, potoka</kolokator>
</prevod>
<raba>
<zgled>.. je pa iskati njegovo lokacijo na gorskih grebenih nad desnim bregom
Sore.</zgled>
<zgled>Srbi so se zavezali, da bodo oblikovali enotno pogajalsko delegacijo, ki bo
sestavljena iz treh Srbov z zahodnega in treh Srbov z vzhodnega brega Drine</zgled>
<zgled>Na sliki je dobro viden jez Itaipu na reki Parana, pod jezom lezi na zahodnem
bregu reke paragvajsko mesto Ciudad del Este, na vzhodnem bregu pa brazilsko
mesto Foz de Igua </zgled>
<zgled>Ljudje so si zgradili mesta in trge, na recnih bregovih so nastali samostani in
gradovi.</zgled>
<zgled>Ta oSabnost se konca z otroCarijami na morskem bregu, ko poljubkuje polza,
nakar ...</zgled>
<zgled>Markacije nas usmerijo od zapornice ¢ez obsezno prodis¢e na nasprotni
breg.</zgled>
<zgled>Vsakic, kadar je Nil prestopil bregove in je voda zabrisala meje med
<zgled>...pet uénih delavnic o ekolo§ko razvojnem programu na
delu levega brega

# Geslo je izpisano v formatu SGML/XML, osnovne informacije o njem podajamo v naslednjem razdelku z
naslovom SGML/XML.



Nikaragovskega jezera,

mnenja</pomenski indikator>

menedzment, ga upravljajo tri
bregu.</zgled>

stojita obe strani trdno na
zagovarjati vse do

prebivalce tega najvecjega

vendar sta tudi po

bregovih</F>

mnenja</pomenski indikator>

sestavljena iz strank, ki stojijo

interesov, je o nacinu

v Ljubljani pripovedovala
oceno, da sta bili stranki v
druga v opoziciji</zgled>
To nama ne prepoveduje

pozdrava kadar se

<frazeologija>
<struktura neprozorna>

reke Drave.</zgled>
<zgled>Lezi namre¢ mna bregovih velikega sladkovodnega

v samem srcu te cudovite</zgled>

<struktura>

<F>[stati, biti, ostati] vsak na svojem bregu</F>
</struktura>
<prevod>

<pomenski indikator>biti nasprotnega

<P></P>

</prevod>

<raba>
<zgled>Namesto da bi podjetja upravljal
interesne skupine, ki stojijo vsaka na svojem
<zgled>Ker pa tudi po prvi obravnavi na sodiscu
svojih bregovih in sta pripravljeni svojo resnico

vrhovnega sodi$ca, se je bati, da bo to zimo

koprskega habitata zeblo.</zgled>
<zgled>Soo¢il je predstavnike obeh sprtih strani,

pogovoru ostali vsaka na svojem bregu.</zgled>
</raba>

</struktura_neprozorna>
<struktura_ neprozorna>

<struktura>
<F>stati/biti na razli¢nih/nasprotnih

</struktura>
<prevod>
<pomenski indikator>biti nasprotnega

<P></P>
</prevod>
<raba>
<zgled>Sloveniji ze Sesto leto vlada koalicija,

na razli¢nih bregovih spravnega morja.</zgled>
<zgled>Smo torej na dveh razlinih bregovih

zdravljenja na Pediatri¢ni kliniki Klini¢nega centra
..</zgled>

<zgled>je razlagal, kritiko pa je hitro relativiziral z

preteklosti pa¢ na razliénih bregovih: ena v vladi,

<zgled>O¢itno pa stojiva na nasprotnih bregovih.

kulturnega dialoga in seveda medsebojnega

sreCava.</zgled>
</raba>



</struktura_ neprozorna>
<struktura_ neprozorna>
<struktura>
<F>stati/biti na istem bregu</F>
</struktura>
<prevod>
<pomenski indikator>biti istega mnenja</pomenski
indikator>
<P></P>
</prevod>
<raba>
<zgled>Upam, da bova do tega zakljucka priSla na istem
bregu. Na tistega — na
katerega me potiskate - ne grem.</zgled>
<zgled>Socialni partnerji smo v tem primeru na istem
bregu. Vsi smo proti
uzakonjanju posebnih pravic in</zgled>
<zgled>Osoppovci in garibaldinci so bili tako isto¢asno na
istem in nasprotnem
bregu. Zdruzeval jih je boj proti nacifaSizmu, loc¢evala pa
ideologija.</zgled>
</raba>
</struktura_ neprozorna>
</frazeologija>
</prevodni del>
</pomenska kategorija>
<pomenska kategorija>
<prevodni del>
<prevod>
<pomenski indikator>strmina</pomenski indikator>
<kolokator>strm, spodkopan</kolokator>
<P></P>
</prevod>
<raba>
<zgled>da je bila nesreca Se velja, se je s strmih bregov sprozilo veliko
Stevilo
zemeljskih plazov.</zgled>
<zgled>po teh vodah, so lahko obcudovali arhitekturo zgradb na bregu in
gozdove na
pobodjih v daljavi. </zgled>
<zgled>naseljeno Ze v neolitu, saj so na pobo¢ju mestnega brega nasli dve
kamniti
sekirici iz serpentina.</zgled>
</raba>
<frazeologija>
<struktura prozorna>
<struktura>
<F>po bregu (navzdol/navzgor)</F>
</struktura>
<prevod>
<P></P>
</prevod>
<raba>
<zgled>priklical je pred oci njeno podobo, ko se vali po
bregu navzdol in oblezi
med solato in paradizniki.</zgled>
<zgled>da sta prehodila Se slab kilometer, nato pa se je
spustila po bregu navzdol,
skozi najgostejso goscavo k reki.</zgled>



<zgled>Vesel sem, da so mi kupili 'avto', ki bo lahko peljal
po bregu navzgor,

kajti drugace se kljub vsemu ne bi mogel pripeljati na
grajski breg.</zgled>

<zgled>A namesto nasprotniske klape je po bregu navzgor
pritopotal neki kot

slon mogocen kmetovalec. </zgled>

</raba>
</struktura_prozorna>
</frazeologija>
</prevodni del>
</pomenska kategorija>
<idiom>
<struktura neprozorna>
<struktura>
<F>imeti (kaj) za bregom</F>
</struktura>
<prevod>
<pomenski indikator>skrivaj nameravati storiti</pomenski indikator>
</prevod>
<raba>
<zgled>Torej ni imel za bregom ni¢ drugega kot zasluzek. Ni ga
zanimal prevzem
podjetja, pa¢ pa zgolj kapitalski dobicek.</zgled>
<zgled>Povprasal me je, ali se nor€ujem in kaj imam za bregom.
Priznam, da sem
bila zelo presenecena</zgled>
<zgled>Kaj je imela za bregom, je povedala Sele, ko sva ju zaprosila
za
fotografiranje. </zgled>
<zgled>Ne verjemite ¢loveku, ki vam poje hvalo, gotovo ima kaj za
bregom. V
prijetni druzbi vam bo ¢as hitro mineval, ne boste pa se mogli otresti
hrepenenja po
starih ¢asih.</zgled>
</raba>
</struktura_ neprozorna>
</idiom>
</geslo>
</slovar>

2.3 Prevodne ustreznice

Na podlagi opravljene enojezi¢ne analize pomenov izto¢nice, slovni¢nih informacij, kolokacij
in frazeoloskih enot lahko zaénemo s kontrastivno analizo med jezikoma. V dvojezicnem
slovarju je smiselno izpostavljati prevodne ustreznice predvsem s staliS¢a pogostosti in
kontrastivnih tezav. Ce imamo v izhodis¢nem jeziku torej zabelezene informacije o izto&nici
ter o njeni okolici s staliS¢a pogostosti, je potrebno vse izpostavljene pomene in strukture
preveriti s kontrastivnega staliS§¢a in izmed njih odbrati tiste prevodne ustreznice, ki se
pojavljajo najpogosteje, ter tiste, kjer pri pogostem pomenu ali strukturi iztocnice
izhodi§¢nega jezika v ciljnem jeziku dobimo netipi¢ni, odmaknjeni prevod. Sledi analizirani
prvi pomen gesla breg, brez frazeoloskih enot:

<slovar>
<geslo>
<iztoCnica>
<IS>breg</IS>
<I>brég</I>



</izto¢nica>
<zaglavje>
<besedna vrsta>sam.</besedna vrsta>
</zaglavje>
<pomenska kategorija>
<prevodni del>
<prevod>
<pomenski indikator>pas zemlje ob vodi</pomenski indikator>
<kolokator>desni, levi, recni, nasprotni</kolokator>
<P>right, left, river-, opposite bank</P>
<kolokator>morski</kolokator>
<P> sea shore</P>
<kolokator>prestopiti</kolokator>
<P>to burst/break/overflow its banks</P>
<kolokator>reke, potoka</kolokator>
<P>river-, bank of a stream</P>
<kolokator>jezera</kolokator>
<P>lake shore, bank of a lake</P>
</prevod>
<raba>
<zgled><P>right bank</P>...je pa iskati njegovo lokacijo na gorskih

grebenih nad

desnim bregom Sore.</zgled>

<zgled><P>east/west bank</P>Srbi so se =zavezali, da bodo
oblikovali enotno

pogajalsko delegacijo, ki bo sestavljena iz treh Srbov z zahodnega in
treh Srbov z

vzhodnega brega Drine</zgled>

<zgled><P>west bank</P>Na sliki je dobro viden jez Itaipu na reki
Parana, pod

jezom lezi na zahodnem bregu reke paragvajsko mesto Ciudad del
Este, na vzhodnem

bregu pa brazilsko mesto Foz de Igua </zgled>

<zgled><P>riverbank</P>Ljudje so si zgradili mesta in trge, na
re¢nih bregovih so

nastali samostani in gradovi.</zgled>

<zgled><P>sea shore</P>Ta oSabnost se kon¢a z otrocarijami na
morskem bregu, ko

poljubkuje polza, nakar ...</zgled>

<zgled><P>opposite bank</P>Markacije nas usmerijo od zapornice
¢ez obsezno

prodi$ce na nasprotni breg.</zgled>

<zgled><P>burst its banks</P>Vsaki¢, kadar je Nil prestopil
bregove in je voda
parcele.</zgled>

<zgled><P>left bank</P>pet u¢nih delavnic o ekolosko razvojnem
programu na delu

levega brega reke Drave.</zgled>

<zgled><P>banks/shore of the [lastno ime] lake</P>Lezi namre¢ na

bregovih
velikega sladkovodnega Nikaragovskega jezera, v samem srcu te
Cudovite</zgled>
</raba>
</pomenska kategorija>
</prevodni del>

</geslo>

</slovar>

Analiza pokaze, da:



(a) sta najpogostejsa prevedka bank in shore, pri Cemer se bank tipi¢no pojavlja v kontekstu
tekoCih voda manjSega obsega, shore pa v kontekstu vec¢jih voda (sea, lake), lahko tudi pri
recnih veletokih. Pogoste kolokacije levi | desni | nasprotni breg so kontrastivno
neproblemati¢ne s kolokatorji left, right, opposite. V veliki vecini se ob kolokatorjih na
prevodni strani pojavlja ustreznica bank, vendar tudi shore.
levi breg — FIDA cca. 450; left bank — BNC cca. 35 (brez lastnega imena — del Pariza)
desni breg — FIDA cca. 400; right bank — BNC cca. 20 (brez lastnega imena — del Pariza)
nasprotni breg — FIDA 517; opposite bank — BNC 39, opposite shore — BNC 14
(b) je kolokacija recni breg kontrastivno zanimivejSa, saj se na angleski strani pojavlja
zlozenka riverbank (BNC 122), pisana skupaj. Struktura breg reke [lastno ime] se prevaja
neproblemati¢no bank of the river (BNC 94), enako velja za 'potok’', bank of a/the stream
(BNC 195).
(c) je glagolska kolokacija prestopiti bregove prav tako zanimiva, saj imamo na drugi strani
nepredvidljiv glagol burst z variantama break in overflow.
prestopiti bregove (FIDA 103) burst its banks (BNC 25)

break/broke
its banks (BNC 6)

overflow(ed)
its banks (BNC 6)

Koncni rezultat je torej lahko sorazmerno kratek glede na enojezi¢no ogrodje in poudarja le
najpogostejSe in problemati¢ne prevedke:

<slovar>
<geslo>
<iztoCnica>
<IS>breg</IS>
<I>brég</I>
</izto¢nica>
<zaglavje>
<besedna vrsta>sam.</besedna vrsta>
</zaglavje>
<pomenska kategorija>
<prevodni del>
<prevod>
<pomenski indikator>pas zemlje ob vodi</pomenski indikator>
<P>bank</P>
<kolokator>recni</kolokator>
<P>riverbank</P>;
<kolokator>morski, jezerski</kolokator>
<P>shore</P>
</prevod>
<raba>
<zgled>Nil je prestopil bregove</zgled>
<P>the Nile burst/broke/overflowed its banks</P>
</raba>
</prevodni del>
</pomenska kategorija>
</geslo>
</slovar>

3 SGML/XML

Slovarji so bili zaradi zapletene strukture in obseznosti s tipografskega in tiskarskega stalis¢a
vedno sorazmerno tezavne knjige in to svojo znalilnost so ohranili tudi na prehodu iz



predracunalniskega v racunalniSko dobo. Vsak Ieksikograf se bo torej nujno soocil z
odlocitvijo, v kaksnem racunalniskem okolju in v kaksnem formatu bo nastajal njegov slovar.
Izhodis¢a so dokaj jasna: doseci je treba, da je vsebina ¢imbolj trajno hranljiva, uporabna v
¢imvec¢ razli¢nih racunalniskih okoljih (programih, operacijskih sistemih), da je zaradi moc¢ne
strukturiranosti geselskega ¢lanka omogoceno prepoznavanje posameznih delov gesla ter da
je prehod od vsebine do tiska lahek.

Leksikografi so odgovor na gornje dileme iskali v dveh smereh. Zaradi strukturiranosti in
obsega so se slovarji po eni strani zdeli primerni za obdelovanje in hranjenje v programih za
obdelavo baz podatkov (npr. dBase, Oracle, Microsoft Access itd.), po drugi strani pa so se
zaradi Ciste tekstovne vsebine zdeli primerni tudi za urejevalnike besedil (npr. Microsoft
Office, Corel WordPerfect Office itd.). Odgovor je nepresentljivo priSel iz ameriske vojaske
industrije. Format SGML (Standard Generalized Markup Language) je nastal po narocilu
Pentagona v osemdesetih letih prejSnjega stoletja, stavi pa na najmanj$i mozni imenovalec v
racunalniski industriji, nabor osnovnih 127-ih znakov latini¢ne pisave po standardu ASCII
(American Standard Code for Information Interchange). Celotno vsebino in obliko
kateregakoli besedila je po standardu SGML je mogoce izraziti s pomocjo teh 127 znakov.
Ideja je v osnovi preprosta in pri opisu bomo pri tej ravni tudi ostali, za podrobnejsi opis
napotujemo na ustrezno literaturo (Bryan 1988, http://www.xml.org).

Po standardu SGML sta vsebina besedila in oblika loc¢eni. Znaki, ki jih ni v osnovnem naboru
znakov, se izraZajo s kombinacijo teh znakov. Standardni zapis ¢rk ¢, $, Z po standardu SGML
denimo je &ccaron;, &scaron;, &zcaron,. Struktura besedila in s tem tudi tipografija je
izrazena s pomocjo kod, ki imajo standardni zapis z lomljenimi oklepaji in oznacujejo zacetek
in konec dela strukture, npr. <geslo>breg</geslo>. S tem je zagotovljena trajnost in
izmenljivost vsebine slovarja, za samo urejanje pa seveda potrebujemo programsko opremo,
ki zna interpretirati ta format.

Ob nastanku standarda SGML urejevalnikov besedil, ki bi prepoznali format, ni bilo veliko.
Pravi razmah je format SGML dozZivel z Sirjenjem interneta, saj je HTML (Hyper Text
Markup Language) kot prevladujo¢i format svetovnega spleta prinesel s seboj tudi
programsko opremo. Z novo generacijo standarda — XML (Extended Markup Language) — pa
je format vstopil prakti¢no v vse najbolj razsirjene aplikacije, tako baze podatkov kot tudi
urejevalnike besedil. Med bolj znanimi, ki delujejo v okolju Windows, lahko omenimo Corel
WordPerfect Office 2002, Altova XML Spy 5.0, Corel Xmetal 3.0, Microsoft Office XP itd.

Zaradi splosne razsirjenosti ter prednosti, ki jih prinasSa, je torej smiselno urejati nas ciljni
slovar v racunalniskem okolju, ki prepoznava in zna shraniti vsebino v formatu XML. Temu
minimalnemu izhodis¢u pa bi lahko dodali zahteve, ki bi idealno zadovoljile slovarskega
delavca:

e neposredna povezava med urejevalnikom besedila in korpusom oz. korpusi
(enostaven prehod na korpus in nazaj z omogoceno tehniko "povleci-in-spusti"”
itd.),

e udobno urejanje XML sturkture z razlicnimi prikazi vsebine (s kodami, z

oblikovanjem brez kod itd.),

pripravljene predloge za razli¢ne tipe slovarjev,

kompleksna iskanja s kombinacijami iskalnih pogojev,

validacija strukture (in vsebine, kjer je to mogoce: kvalifikatorji, kazalke...),
enostavna priprava za tisk,

nadzor na uredniskim procesom.



4 Zakljucek

Konc¢ni rezultat naSega dela je raCunalniska slovarska baza v formatu XML, ki poleg
podatkov, vidnih v tiskani obliki slovarja, vsebuje razlicne infomacije, uporabne za druge
namene. Med njimi so lahko podatki o uredniskem procesu, kjer je to potrebno, povezave na
druge slovarske baze, skriti deli gesel, potrebni za ustvarjanje izvedenih del, denimo manjsega
ali obrnjenega slovarja, skratka — poljubno Stevilo informacij na ve¢ nivojih, od katerih je
tiskana verzija slovarja le eden od mnogih.

Tako kot marskateri poklic je tudi poklic leksikografa s prihodom racunalnikov dozivel
precejSnje spremembe, z razmahom korpusnega jezikoslovja in raCunalniskih jezikovnih
tehnologij morda celo bolj kot drugi. Sodobni leksikograf mora torej nujno imeti na razpolago
mocno racunalnisko podporo za svoje delo, zelo koristno pa je tudi ratunalnisko znanje, ki
presega nivo povpreénega uporabnika.
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(v oklepajih so letnice prvega izida enega ali ve¢ tu objavljenih ¢lankov) — Geoffrey Leech
(1991, 1993), Wallace Chafe (1991), Sue Atkins, Jeremy Clear, Nicholas Ostler (1992),
Douglas Biber (1993), Michael A. K. Halliday, John McNaught (1993), W. Nelson Francis
(1991), Lou Burnard (1993, 1995), Tony McEnery (1992), Kenneth W. Church, Robert L.
Mercer (1993), John M. Sinclair (1991), Nicoletta Calzolari (1988), Gill Francis (1993),
Kenneth W. Church, Patrick Hanks (1988, 1990), Charles J. Fillmore, B. T. S. Atkins (1994),
Fred Karlsson (1992), K. W. Church, W. Gale, P. Hanks, D. Hindle, R. Moon (1994), Rex

Petkevi¢, prevajalci razprav v ¢es¢ino pa so Renata Blatna, Frantisek Cermak, Jana Klimova,
Jan Kralik, Karel Kucera, Karel Pala, Vladimir Petkevi¢ in Véra Schmiedtova. Tehten izbor

jezikoslovja, kakrsnega bi potrebovali tudi pri nas.

Razpravljalni prispevki so tematsko urejeni v smiselno celoto — uvodna umestitev korpusnega
jezikoslovja v $irSi kontekst jeziko(slo)vnih obravnav je problemsko predstavljena in
ovrednotena v prvih treh razpravah (15-71) v poglavju Uvod — Uvod, drugo obsezno poglavije
Jezikovni korpus — Jazykovy korpus (75-235) podrobneje predstavlja zgradbo korpusov in
njihovo tipologijo ter vrste oznaCevanja, v tretjem najobseznejSem poglavju Korpusno
Jezikoslovje — Korpusova lingvistika (239-513) je predstavljena metodologija korpusne
lingvistike, analiza in mozna uporabnost korpusov, in za konec Se odprta vpraSanja in
perspektive korpusnega jezikoslovja; dodan je Se povedno izredno informativno dragocen
anglesko-Ceski slovarcek uporabljenih (osnovnih) terminov (515-529). V nasteta tri poglavja
je vkljucenih 23 referatov, natancneje tematsko razvrS€enih, Se s hierarhi¢no natancneje
opredeljenimi in urejenimi podpoglaviji:** — v uvodno podpoglavie Korpusno jezikoslovje v
okviru drugih (jezikoslovnih) usmeritev (Korpusova lingvistika v ramci jinych oborii) so
vkljuéeni ¢lanki: F. Cermék, Jezikovni korpus: Sredstvo in vir spoznanj (Jazykovy korpus:
Prostfedek a zdroj poznani), G. Leech, Korpusno jezikoslovje — sodobno stanje stroke (The
State of Art in Corpus Linguistics — Korpusova lingvistika — soucasny stav oboru), W. Chafe,
Pomen korpusnega jezikoslovja za razumevanje lastnosti jezika (The Importance of Corpus
Linguistics to Understanding the Nature of Language — Vyznam korpusové lingvistiky pro
pochopeni podstaty jazyka); v drugem poglavju so v podpoglavje Korpus, njegova zgradba in
sestava (Korpus, jeho struktura a vystavba) vkljuceni ¢lanki: B. T. S. Atkinsova, J. Clear, N.

Ostler, Merila za gradnjo| korpusov (Corpus Design Criteria — Kritéria pro vystavbu korpusu), - {

D. Biber, Reprezentativnost pri gradnji korpusov (Representativeness in Corpus Design —
Reprezentativnost v projektu korpusu), M. A. K. Halliday, Jezik kot sistem in jezik kot
funkcijski sestav: Korpus kot teoreti¢ni konstrukt (Language as System and Language as
Instance: The Corpus as a Theoretical Construct — Jazyk jako systém a jazyk jako instance:
Korpus jako teoreticky konstrukt), J. McNaught, Potrebe uporabnikov besedilnih korpusov pri
racunalniski obdelavi naravnega jezika (User Needs for Textual Corpora in Natural Language
Processing — Potteby uzivatelli textovych korpust pii pocitaovém zpracovani ptirozeného
jazyka); v podpoglavje Korpus in njegova tipologija (Korpus a jeho typy) je vkljucen ¢lanek:
W. N. Francis, Jezikovni korpusi "pred racunalniskim Stetjem" (Language Corpora B. C. —

# Zaradi ve&je neposredne sporoilnosti in prilagojeno slovenskemu naslovniku so navajani najprej (opisni)
slovenski prevodi naslovov, v oklepaju pa sledijo naslovi v izvirniku in ¢eski prevod (v primerih, ko prispevek ni
bil prvotno napisan v ¢eséini).
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Jazykové korpusy "pred nasim pocitacovym letopoctem"); v podpoglavje Korpus in njegovo
oznacevanje (Korpus a jeho anotace) so vkljuceni Clanki: G. Leech, Modeli za oznacevanje
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do SGML), L. Burnard, Text Encoding Initiative: pregled (Text Encoding Initiative: an ustaljenost v slovenscini
overview — Text Encoding Initiative: piehled); v tretjem poglavju so v podpoglavje Korpusno

Jezikoslovje, njegove metode in pristopi (Korpusova lingvistika a jeji metody a pristupy)

vklju€eni ¢lanki: T. McEnery, Moznostni pristopi k racunalniski lingvistiki (Probabilistic

Approaches to Computational Linguistics — Pravdépodobnostni piistupy k pocitacové

lingvistice), K. W. Church, R. L. Mercer, Uporaba velikih korpusov (Introduction to the

Special Issue on Computational Linguistics: Using Large Corpora — Pouzivani velkych

korpusit), J. M. Sinclair, Avtomati¢na analiza korpusov (The Automatic Analysis of Corpora

— Avtomaticka analyza korpusit), N. Calzolariova, Mogoca kombinacija slovarja in tezavrusa

(The Dictionary and the Thesaurus can be combined — Kombinovat slovnik a tezaurus je

mozné); v podpoglavje Analiza in izkoris¢anje korpusa (Analyza a vytézovani korpusu) sta

vkljuéena ¢lanka: G. Francisova, Korpusni pristop k slovnici. Nacela, metode in primeri (A

Corpus-Driven Approach to Grammar. Principles, Methods and Examples — Korpusovy

ptistup ke gramatice. Principy, metody a ptiklady), K. W. Church, P. Hanks, Pravila besednih

asociacij, vzajemna informacija in leksikografija (Word Association Norms, Mutual

Information, and Lexicography — Normy slovnich asociaci, vzajemna informace a

lexikografie); v podpoglavje Nekatere aplikacije korpusa in odvisnost od korpusa (Nekteré

aplikace a souvislosti korpusu) so vkljuceni ¢lanki: C. J. Fillmore, B. T. S. Atkinsova, Ko

zacnemo tam, kjer slovarji koncajo: Izziv korpusne leksikografije (Starting where the

Dictionaries Stop: The Challenge of Corpus Lexicography — Kdyz zaéneme tam, kde slovniky

konéi: Vyzva korpusové lexikografie), P. Hanks, Znacilnost in pomenske moznosti

(Typicality and Meaning Potential — Typicnost a vyznamovy potencial), F. Karlsson,

Leksikografija in korpusno jezikoslovje (Lexicography and Corpus Linguistics — Lexikografie

a korpusova lingvistika), K. W. Church, W. Gale, P. Hanks idr., Leksikalna nadomestnost

(Lexical Substitutability — Lexikalni substituovatelnost), R. Last, Racunalniki in ucéenje

jezikov: preteklost, sedanjost — in prihodnost? (Computers and Language Learning: Past,

Present — and Future? — Pocitace a vyuka jazykt: minulost, pfitomnost — a budoucnost?; v

podpoglavje Odprta vprasanja in problemi korpusnega jezikoslovia (Oteviené otazky a

problémy korpusové lingvistiky) je vkljuCen Clanek: J. Clear, 1z Firthovih nacel: Programsko

orodje za S$tudij kolokacij (From Firth Principles: Computational Tools for Study of

Collocation — Z firthovskych principti: Komputaéni nastroje pro studium kolokace).

V nadaljevanju bom opozorila samo na nekatere predstavitve in ugotovitve, ki se mi zdijo v
stopnji seznanjanja in spoznavanja korpusnega jezikoslovja Se posebej pomembne in koristne.
F. Cermak seznanja s temeljnimi izhodi§¢nimi pojmi ra¢unalniskih besedilnih korpusov in
opozarja na njihovo t. i. reprezentativnost z razli¢nih vidikov, tako da izpostavi temeljno
razlikovanje med "prosto" zbirko elektronskih besedil in kvantitativno-kvalitativno
sistematiziranim korpusom besedil z dolo¢enimi namembnostmi in cilji, kot so npr. aktualno
strukturalno-funkcijsko proucevanje jezika in uporabnostna usmeritev za razlicna
/ne/jeziko(slo)vna podro¢ja. Korpusno jezikoslovje avtor umesti v $§irSe zasnovano
racunalnisko jezikoslovje. Nasproti besedilnemu korpusu postavlja kvantitativno obseZnejSe
elektronske tekstoteke (knjiznice) in arhive. Pri predstavljanju specificnosti razli¢nih
korpusov podrobno opiSe tudi specificne sestavine t. i. sporoCevalne verige — tj. dosedanjo
znano jezikovnosporocevalno verigo aktualizira Se z vidika uporabe korpusov elektronskih
besedil (20-22). Razli¢nim tipologijam korpusov glede na kvantiteto in kvaliteto (18-20)
posledicno sledi tudi seznam potencialnih uporabnikov — jezikoslovcev razlicnih usmeritev. V



prilogi ¢lanka (35-37) je na primerih danes, moc, kako z zglednimi nizi predstavljena mozna
uporabnost konkordanc. Razvojni pregled korpusov — njihov nastanek in konkretni poimenski
seznam obstojecih korpusov ponuja ¢lanek G. Leecha. Poveden je tudi spremstveni podatek,
kako so razvoj in delovanje korpusov sprejemale druge jezikoslovne usmeritve, npr.
strukturalisti, predstavniki generativne slovnice idr. (39, 46-47). W. Chafe skusa s
konkretnimi primeri ugotoviti, kolikSna je verodostojnost korpusa pri doloCanju
najnavadnejsih stavénoclenskih stav v okviru stavénih povedi in s tem posledi¢no pri
dolo¢anju tipiénih stavénih vzorcev za dologen jezik (63-64). Se posebej so korpusi lahko
aktualizirana preveritev ali zgolj potrditev moznih stavkotvornih osebkovih vlog. Zanimiva
ugotovitev za anglesc¢ino je, da le okoli 3 odstotke t. i. novih osebkov uvaja novo informacijo,
in so sami po sebi, kljub svoji novosti, nezanimivi, kar je z vidika Clenjenja po aktualnosti
razumljivo, ker je teziS€e novosti v na novo uvajani remi, in ne v izhodiscu (65-66). Z
bistvenimi merili za zgraditev korpusa se ukvarjajo S. Atkins, J. Clear in N. Ostler — zagotovo
je eno bistvenih izhodis¢nih vpraSanj, kako korektno in zvrstno uravnotezeno graditi korpuse,
torej kako izbirati relevantna besedila, kako jih ustrezno vkljuciti in sploh obravnavati (76—
79). Posebno sporocilna je izdelana vzoréna tipologija besedil, ki se jih vkljucuje v korpus
(85-91). Metodolosko je posebej obravnavana specifika vkljuéevanja in oznacevanja
govorjenih besedil. Glavne parametre pri izboru besedil v korpus Se podrobneje analizira s
Stevilénimi formulacijami, s tabelnimi in grafi¢nimi prikazi D. Biber (111, 116-117, 121-
125). Za nekorpusne jezikoslovce, tj. za tiste, ki dosedaj Se nismo aktivno delali s korpusi, je z
vidika razumevanja razmerja slovnica : korpus koristen prispevek M. A. K. Hallidaya. Z
opisom sodelovanja s kolegom J. Sinclairom v Sestdesetih letih 20. stoletja je predstavil, kako
je predvsem leksikograf Sinclair Zelel na osnovi slovarja narediti slovnico, in na drugi strani
je predvsem slovnicar Halliday na osnovi slovnice Zelel narediti slovar. Ta vzajemni odnos
med slovnico in leksikologijo/leksikografijo se je razvil v t. i. teorijo leksikogramatike, ki se
uspesno uresniCuje in razvija z razvojem in nadgradnjo korpusov (139). Ostaja pa vpraSanje,
kako nacela sistemske slovnice cepiti tudi na korpus oz. do katere mere je Zze mozno slovni¢no
disciplinirati korpus. G. Leech predstavlja razli¢ne sisteme oznacevanja korpusov: pravopisno
oznacevanje, foneti¢no/fonolosko oznacevanje, prozodicno oznacevanje, slovnicno
oznacevanje, skladenjsko oznaCevanje, pomensko oznacevanje in oznaCevanje govorjenega
besedila (186-193). Poudarja prilagajanje oznacevalnih sistemov resniCnim potrebam
jezikoslovcev — uporabnikov, in seveda njihovo ¢im ve¢jo univerzalnost. L. Burnard se pri
oznacevanju zavzema za mednarodni standard oz. metajezik SGML (Standard Generalized
Markup Language) z upostevanjem priporocil za oznacevanje korpusov TEI (Text Encoding
Initiative). Uporabnost tovrstnega standarda je bila pri nas dosedaj Ze predstavljena v ¢lankih
o korpusnem jezikoslovju kot spremni komentar ob uporabi korpusa FIDA. V nadaljevanju L.
Burnard v primerih predstavlja posamezne oznake oz. elemente SGML. Naslednji korak pa je
z razpolozljivimi oznakami oblikovati ustrezno formalno specifikacijo zgradbe obdelovanega
(besedilnega) dokumenta (DTD = Document Type Definition). O nastajanju elektronskih
razli¢ic besedil oz. o TEI je drugi samostojni ¢lanek L. Burnarda (223-235). T. McEnery
odpira vpraSanje razliénih moznosti pristopov k racunalniskem jezikoslovju. S konkretnimi
primeri so predstavljeni nacini in tudi po procesnih stopnjah opisane moznosti pridobivanja
zelenih jezikoslovnih informacij (242-273). Na ta obsirni prispevek se navezuje tudi
predstavitev uporabe velikih korpusov K. W. Churcha in R. L. Mercera. Pri avtomati¢ni
analizi korpusov J. M. Sinclaira je (vsaj zame) najbolj zanimiva in povedna s konkretnimi
primeri prikazana skladenjska analiza (310-316). Posredno, s konkretnimi skladenjskimi
analizami, je obravnavana in predstavljena teorija t. i. leksikogramatike (318-319).
Podpoglavji Analiza in izkoris¢anje korpusa in Nekatere aplikacije korpusa in odvisnost od
korpusa (345-491) sta posebej sporocilni in dragoceni za leksikologe, ker je uporabnost in
koristnost korpusov konkretizirana z uporabo besednovrstno razlicnih eno- ali vecbesednih



leksemov in neleksikaliziranih besednih zvez. Velja izpostaviti prikaze dolgih konkordanénih
nizov z opozorili in komentarji, kako dobiti tudi samo izbrane Zelene dele nizov, v okviru
frazeologije pa kako v nizu konkordanc izlo¢iti idiome (350). Leksikoloskim raziskavam z
uporabo korpusov je v celoti namenjena razprava Pravila besednih asociacij, vzajemna
informacija in leksikografija K. W. Churcha in P. Hanksa — z mnogimi navajanimi primeri je
spet prikazana prakti¢na uporabnost korpusov s pomocjo statisticnih analiz velike koli¢ine
podatkov (363-378). Nacela leksikoloske in leksikografske uporabe korpusov in merila
/ne/prakti¢nosti so podrobneje, na posameznih primerih, obravnavana v celem sedmem
podpoglavju Nekatere aplikacije korpusa in odvisnost od korpusa (345-491). Popolnoma
razumljivo je, da se neodvisni razli¢ni ¢lanki vsaj deloma prekrivajo, zato so skoraj v vseh
poudarjene nadaljnje usmeritve korpusnega jezikoslovja — nadaljnji razvoj samih korpusov,
razvoj korpusnega (programskega) orodja in razvoj korpusnega oznacevanja na vseh
jezikovnih ravninah.

Kon¢no poglavje Odprta vprasanja in problemi korpusne lingvistike (495-513) nakazuje pot
nadaljnjega razvoja korpusnega jezikoslovja in predstavlja jezikovne opisa na podlagi zivega
jezika; prav to je osnovni in izhodi§¢ni argument tako leksikologov kot jezikoslovcev nasploh.
Hkrati pa opozarja na jezikovne opise, ki s pomocjo postopkov korpusne analize lahko
posredujejo informacije o dejanski jezikovni rabi kot Se nikoli prej. Predvsem za leksikologe
pa je cilj priti do kar najbolj natancnega popisa (tako pogostnostnega kot vsebinskega)
pomenja posameznih leksemov, kar omogoca azurirano pomensko- in strukturnoskladenjsko
rabo starega in na novo sprejetega besedja.

Skratka, knjiga — priro¢nik je lahko zgled in dokaz hkrati, kako se s posredovanjem (tudi
prevodnim) bistvenih razprav in z zbrano osnovno terminologijo seznanja in uveljavlja novo
jezikoslovno podrocje v dolo¢enem okolju. Ker je pri nas pot po tej usmeritvi tako Studijsko
kot SirSe uporabnisko ze utrjena, bi bil tovrstni priro¢nik lahko ze manj obsezen in bolj
specializiran, vendar pa vsekakor potreben.

Andreja Zele
Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU



10. mednarodni kongres Evropskega zdruZenja za leksikografijo, Kopenhagen, 13.-17.
avgust 2002

Kopenhagen. Prav ko je v Slavisticni reviji izSel clanek Petra Svetine o slovenskih tiskih v
Crnem diamantu, novem delu kraljeve knjiznice v Kopenhagnu (SRL 50/2: 281-285), je na
drugi strani kanala potekal 10. kongres Evropskega zdruzenja za leksikografijo EURALEX
(European Association for Leksikography). Gre za eno izmed najbolj referencnih strokovnih
srecanj za podrocje leksikografije, deloma tudi leksikologije. Letosnji gostitelj je bil Center za
govorne tehnologije Filozofske fakultete Univerze v Kopenhagnu. Na kongresu nas je bilo ve¢
kot 250, iz Slovenije 7.

Kot je to za EVRALEX v navadi, je bil organiziran tudi predkongresni seminar na temo
»Sketching Words«. Tokrat ga je vodil Adam Kilgariff z Univerze v Brightonu, predstavil pa
je postopke procesiranja korpusnih podatkov in njihove obdelave, ki omogocajo
polavtomatsko izdelavo profila posameznega leksema; tako hierarhizirani podatki namrec
leksikografu mocno olajsajo delo, saj pravzaprav Ze predstavljajo ogrodje geselskega clanka.

EURALEX. Evropsko zdruzenje za leksikografijo je bilo ustanovljeno 1. 1983 z namenom
spremljati in promovirati Siroko podrocje leksikografskega dela ter ustvariti forum za
diskusijo leksikografov in leksikologov, pa tudi drugih raziskovalcev, ki se povezujejo s
podro¢jem leksikografije, pedagoskih delavcev in Studentov, zaloznikov ter druge
zainteresirane javnosti. Tako danes povezuje vrsto individualnih ¢lanov zelo Sirokega profila
ter institucionalne ¢lane ne le iz Evrope, ampak z vseh koncev sveta. ZdruZzenje EURALEX
namre¢ tesno sodeluje s svojimi bratskimi organizacijami: severnoamerisko DSNA —
Dictionary Society of North America, afriskim zdruzenjem AFRILEX — African Association
for Lexicography, azijskim ASIALEX — Asian Association for Lexicography in avstralskim
AUSTRALEX — Australasian Association for Lexicography (http://www.ims.uni-
stuttgart.de/euralex).

EURALEX vsaki dve leti organizira kongres in pred njim izda zbornik recenziranih
prispevkov; lanskoletni prinasa 93 ¢lankov na 864 straneh. V sodelovanju z zalozbo
Oxford University Press pa izdaja tudi revijo International Journal of Lexicography
(http:/lwww.oup.co.uk/jnls/list/lexico) in s pomo¢jo razli¢nih skladov spodbuja delo
mladih leksikografov v Evropi.

Slovarji in ne slovar. Danes se sreCujemo s tako razlicnimi slovarji, da je leksikografija
razvila kompleksno slovarsko tipologijo, tudi zato, da jih glede na razli¢ne ocenjevalne
parametre medsebojno lazje primerjamo, od formalne in funkcijske do genetske. Skupno jim
je zavedanje le osnovnega okvira klasifikacije, saj je ob taki heterogenosti slovarjev, kot jo
srecujemo danes, vseobsegajoca klasifikacija nemogoca. Vse predlagane tipologije pa v celoti
zavracajo locevanje slovarjev na t. i. akademske oz. znanstvene in komercialne.

Pestrost slovarjev prinasa s seboj tudi Siroko paleto slovarskih metodologij; prav pri
slovarskem delu se njihova ustreznost zelo hitro potrjuje v praksi, nenehno se preverja v stiku
z uporabniki. Sodobna leksikografija se popolnoma zaveda uporabniskega vidika svojega
dela; izdelave slovar le z akademskim namenom popisa leksike brez jasno doloCenega
ciljnega naslovnika in metodologije, ki omogoca oblikovanje uporabniku prijaznega
priro¢nika, sodobna leksikografska praksa ne pozna vec.



Tudi sicer je ena od temeljnih kvalitet tovrstnih strokovnih srecanj pluralnost pristopov in
popolna odprtost dialoga. Sobivanje razli¢nih pristopov v medsebojnem dialogu je kvaliteta,
ki omogoca dinamicen razvoj vsem in vsakemu posebej; samoumevnost razli¢nosti je
pokazatelj dejanske demokracije, tudi ko gre za vprasanja nasega strokovnega bivanja.

Samoumevnost korpusov. Leksikografija Ze po tradiciji temelji na gradivni osnovi, razlicnih
nacrtno zbranih podatkih o jezikovni rabi. Le velika kolicina jezikovnih podatkov zares
omogoca sklepanje o dejanskem jeziku in distribuciji jezikovnih fenomenov po posameznih
tipih besedil. Danes so glede kolicine in kakovosti podatkov o jezikovni rabi seveda aktualni
korpusi —velike racunalnisko berljive zbirke besedil, ki jih s pomocjo razlicnih programskih
orodij analiziramo, npr. za potrebe jezikovnih opisov. S sprotnim zajemanjem besedil lahko
dinamicno spremljajo razvoj jezika in neprestano omogocajo vpogled v njegovo stanje. Za
Jezikovne opise, ki Zelijo predstaviti jezik sredi dejanskega Zivijenja, so tako danes korpusi
edini pravi vir jezikovnih podatkov. Prav podrocje leksikografije je korpuse prvo posvojilo, na
tem podrocju so to Ze sorazmerno stara pojavnost, tako da je danes Ze popolnoma odvec
locevanje slovarjev na korpusne in nekorpusne. Edino relevantno vprasanje, ki se v zvezi s
korpusi postavija, je, kakSen korpus je osnova leksikalnega opisa.

Korpusi se v leksikologiji in leksikografiji Ze vec kot dve desetletji ne pojmujejo le kot
nepogresljiva gradivna osnova, ampak se je ob tem razvila in se Se vedno dinamicno razvija
metodologija pridobivanja jezikovnih podatkov iz korpusov in metodologija gradnje
slovarjev, ki jih korpusni pristop omogoca. Tako eno kot drugo je povezano z razlicnimi
orodji in tehnikami, ki jih omogocajo racunalniske programske aplikacije, tako da je danes
racunalniska leksikologija in leksikografija nepogresljiv segment leksikoloskega in
leksikografskega dela; na kongresu je bilo prav na to temo prispevkov najvec. Podrocje se
dinamicno razvija zZe vec kot desetletje, prva konferenca COMPLEX (Computational
Lexicography), ki zdruzuje raziskovalce s tega podrocja, pa je bila organizirana ze 1. 1990,
marca letos bo v Budimpesti Ze sedma po vrsti. Vsi, ki delajo na podrocju slovarstva, se
zavedajo, da je danes leksikografsko delo mogoce le ob mocni racunalniski podpori.

Kljucna beseda: kolokacija. Prav v zvezi z zajemanjem leksikografsko zanimivih podatkov iz
korpusa se v veliki meri oblikuje aktualna leksikografska diskusija. Zajemanje kolokacij, torej
podatkov o tipicnem ubesediljenju posameznega leksema in njihovem vkljucevanju v sodobne
slovarje je zZarisce leksikografskega dogajanja. Razvoj metod korpusne analize za zajem
kolokacij je v veliki meri izSel iz osnovnih statisticnih analiz korpusa in se nadaljeval v smeri
statisticnih metod, primernejSih za zajem jezikovnih informacij. Danes se t. i. jezikovno
neodvisnim metodam, ki se lahko uporabljajo pri vseh jezikih, vse bolj pridruzujejo za
posamezen jezik specificne, torej jezikovno odvisne, te velikokrat temeljijo na kombinaciji
statisticnih podatkov in korpusnih skladenjskih vzorcev.

Poleg metodologije so tudi za zajem kolokacij pomembna programska orodja; njihov razvoj
pa je velikokrat povezan z velikimi kapitalskimi viozki, ki si jih lahko privoscijo le bogate
leksikografske hise, predvsem angleske zalozbe. Programje, ki ga danes uporabljajo v
anglesSkem okolju, je prav impresivno. Leksikograf iz korpusa Ze avtomatsko dobi veliko
kolicino relevantnih podatkov, na voljo pa mu je tudi programje za njihovo nadaljnjo
obdelavo in pripravo slovarskega clanka.

Sodobna leksikografija je predvsem v angleSkem okolju pomembna industrijska panoga,
posledi¢no pa to tudi pomeni, da v nadaljnji razvoj lahko vlaga izjemno veliko sredstev; tako
je nenehno vsaj korak ali dva pred vsemi drugimi. Danes leksikografsko delo zahteva



sorazmerno velik izhodis¢ni kapitalski vlozek in uigran leksikografski tim; v manj$ih okoljih
je zato edino smiselno zdruZevanje ustvarjalnih in finanénih moc¢i na enem mestu. V
slovenskem prostoru znanje za gradnjo sodobnih slovarjev nedvomno obstaja, veliko
vprasanje pa je, ali bomo znali strniti ustvarjalne moci in se podati na pot konstruktivnega
sodelovanja.

Mi in EURALEX. Ze nekaj let se posamezniki iz Slovenije udelezujejo rednih kongresov
EURALEX, kar nekaj individualnih ¢lanov nas je tako s pedagosko-raziskovalnih institucij kot
tudi z zalozb. Prav neverjetno pa je, da prav nobena slovenska institucija ni clanica, Cetudi je
zdruzenje vse do sedaj omogocalo institutsko sodelovanje srednje- in vzhodnoevropskih
inStitucionalnih c¢lanic za simbolicno ¢lanarino. Kljub temu da institucije ne vidijo prednosti,
ki bi jim jih prineslo ¢lanstvo, pa veseli dejstvo, da Slovenci delo zdruzenja poznamo in se
vanj tudi vkljucujemo. Razveseljivo je tudi, da je bilo na lanskoletni skupscini EURALEX
podeljenih kar nekaj financnih sredstev prav manjsim leksikografskim projektom v povezavi s
slovenscino.

Lorient. EURALEX se z evropskega severa iz germanskega seli v romansko okolje, naslednje
leto v prvi polovici julija najprej na atlantsko obalo Bretanije, v mestece Lorient, potem pa k
nasi sosedom v Firence. Suslja se, da bo po romanskem EURALEX gostilo slovansko okolje.

Vojko Gorjanc
Filozofska fakulteta v Ljubljani



Projekt TEMPUS 2001-2003: Sporazumevalna zmoZznost v vecljezicnem okolju

Na Hrvaskem potekajo v zadnjih nekaj letih burne razprave o razli¢nih predlogih nove
kurikularne prenove osnovnega in srednjega Solstva, saj z dosedanjim sistemom, u¢nimi
nadrti in uébeniki ni zadovoljen nihce — ne ucenci in ucitelji ne starsi in §irSa javnost. Pri
predmetih Hrvaski jezik in knjiZevnost v osnovni Soli in Hrvaski jezik v srednji Soli je Ze
na prvi pogled ocitna neusklajenost uc¢nih nacrtov, in s tem tudi uc¢benikov, s sodobnimi
jezikoslovnimi teorijami, ki poudarjajo sporazumevalno vlogo jezika in ga ne dojemajo
le kot sistem znakov in pravil za tvorjenje besedil. S stali§¢a sodobnega jezikoslovja je
tako glavni cilj u€enja/poucevanja hrvaskega jezika usposobiti u¢ence za pridobivanje
sporazumevalne zmozZnosti, ki vkljucuje jezikovno, sociolingvisticno in stratesko
zmoZnost. Na Zalost pa je poucevanje hrvasc¢ine v osnovnih in srednjih Solah dale¢ od
ciljev komunikacijskega pristopa pri ucenju jezikov. Z drugimi besedami, hrvaski
ucenci in dijaki se namesto z uporabnim oziroma “vsakdanjim” jezikom, ki jih obdaja,
Se vedno srecujejo z mnoZico jezikoslovnih abstraktnih pojmov. In ravno s problematiko
novega, drugacnega pristopa k ucenju/poucevanju hrvascine se v okviru mednarodnega
Tempusovega projekta z naslovom Sporazumevalna zmoZnost v veljezicnem okolju
(Communicative Competence in Language Pluralistic Environment) ukvarja skupina
strokovnjakov (teoretikov in praktikov). Koordinator projekta je Univerza v Zagrebu
oziroma Laboratorij za psiholingvisticne raziskave Oddelka za logopedijo
Izobrazevalno-rehabilitacijske fakultete, vodi pa ga dr. Melite Kovacevi¢. Pri projektu
poleg zagrebSkih univerzitetnih strokovnjakov sodelujejo tudi strokovnjaki z drugih,
tako hrvaskih (Split, Osijek, Reka) kot tujih univerz (Ljubljana, Sassari, Szeged, Pécz,
San Sebastian in Dunaj). Poleg domacih in tujih strokovnjakov so v projekt vkljuceni
ucitelji, pedagogi, ravnatelji osnovnih $ol in otroskih vrtcev iz vse Hrvaske (osnovne Sole
iz Zagreba, Cakovca, Dubrovnika, Puiiéa, istrskega Novigrada, Zmajevca ter vrtca iz
Zagreba in istrskega Novigrada), med katerimi so tudi ucitelji, ki ucijo hrvas¢ino v Solah
narodnih manj$in. Gre torej za enega redkih evropskih projektov, ki mu je uspelo zbrati
zavidljivo Stevilo sodelavcev z razli¢nih institucij (9 hrvaskih in evropskih univerz, 7
osnovnih Sol in 2 vrtca).

V okviru projekta je bila na Hrvaskem organizirana vrsta srecanj in delavnic, pri
katerih so sodelovali predstavniki hrvaskih univerz, Sol in vrtcev (na delavnicah je
sodeloval tudi predstavnik katere od evropskih univerz). Posveceni so bili posameznim
projektnim temam, npr. veéjezitnosti (ne le hrvasko-italijanskim oz. hrvasko-
madzZarskim stikom, temve¢ tudi stikom hrvasSkega knjiZnega jezika ter posameznih
narecij in narecnih govorov), interkulturalnosti, nare¢nim slovarjem, kontrastivnemu
pristopu pri ucenju jezika, tradicionalnim in/ali sporazumevalnim ucbenikom za
hrvas¢ino, vprasanjem, kako “izrabiti” narecje, da bi prisli do knjiZnega jezika, kako
razvijati sporazumevalne strategije pri predSolskih otrocih, jezikovnim igram, s
pomocjo katerih lahko odkrivamo jezikovne probleme in zakonitosti, itd. Vecina
sodelavcev projekta se je sreCevala tudi na tujih univerzah: v Trstu, San Sebastianu,
Budimpe$ti in na Dunaju. Na teh srefanjih smo se seznanili s posebnostmi
izobraZevalnih sistemov posameznih drZav, teoreti¢no in prakti¢no. Neprecenljivi so bili
predvsem obiski Sol, kot npr. na Dunaju, kjer smo spremljali pouk (niZji razredi
osnovne Sole), ki je potekal izmeni¢no v tur$éini in nems¢ini oziroma italijanscini in
nemscini.



Rezultati prvega leta projektnega dela so predstavljeni v publikaciji Sporazumevalna
zmoznost v vecjezicnem okolju I: stanje, teiave, smernice (ur. M. Kovacevi¢ in D.
Pavlicevi¢-Franié, Jastrebarsko: Naklada Slap, 2002). V prvem delu publikacije, Analiza
izobraZevalnih kurikulov in ucbenikov za hrvasc¢ino, so podane analize (a) obstojecih
ucénih nacrtov in ucbenikov za hrvaski jezik in knjiZevnost za niZje razrede osnovne Sole,
(b) uénih naértov dvojezi¢nih hrvasko-italijanskih in hrvasko-madzarskih Sol ter (c)
ucnih nacrtov za hrvaski jezik na pedagoskih in filozofskih fakultetah. Strnjeni rezultati
analiz, ki se nanaSajo na u¢ne nacrte in ucbenike za hrvaski jezik in knjiZevnost v nizjih
razredih osnovnih $ol, so naslednji: sporoc¢anju (predmet Hrvaski jezik je v osnovni Soli
razdeljen na podrocja: hrvaski jezik, knjiZevnost, sporoc¢anje in medijska kultura) se ne
posveca dovolj pozornosti; uc¢beniki ne zados¢ajo kriterijem zaznavno-sporazumevalno-
ustvarjalnih ucbenikov in beril, tako je npr. v jezikovnih wucbenikih preveé
neZivljenjskih sporazumevalnih situacij, kar velja tudi za nekatere teme; v njih je Se
vedno premalo ustvarjalnih nalog in vaj; premalo so upostevane tudi individualne
zmoZnosti u¢encev. Ceprav so novi ucbeniki za knjizevnost in berila precej boljsi od
prejsnjih, imajo Se vedno nekaj pomanjkljivosti, npr. da so za ucence jezikovno
neustrezni, pomanjkljivi pa so tudi na slikovno-grafi¢ni ravni. Skrb vzbuja dejstvo, da
dvojezicne hrvasko-italijanske in hrvasko-madzarske Sole Se vedno nimajo posebnih
uénih naértov, €eprav jih zakon predvideva. Ocitno gre za malomarnost institucij
Republike Hrvaske, odgovornih za izvajanje pouka maternega in nematernega jezika
(jezika okolja) v dvojezi¢nem okolju. Ker v teh Solah ucijo po u¢nih naértih, namenjenih
vsem osnovnim $olam na Hrvaskem, pri pouku niso uposStevane dvojezi¢nost ucencev in
njihove razlicne jezikovne zmoZnosti (npr. od popolnega nepoznavanja hrvascine v
Baranji do poznavanja narecja, ¢akavscine, v istrskem Novigradu), ni komunikacijsko-
kontrastivnega pristopa pri ucenju jezika ne vsebin dveh razli¢nih kultur, kar bi
pripomoglo pri vzpostavljanju jezikovne in kulturne komunikacije v teh okoljih. U¢ni
nadrti za hrvaski jezik na pedagoSkih in filozofskih fakultetah Se vedno prevec
pozornosti posvecajo izkljucno jezikoslovnim vsebinam (vsem jezikovnim ravninam
knjiZnega jezika, zgodovini jezika ipd.), medtem ko so druge vsebine, npr. dvojezi¢nost,
zgodnje ucenje jezika, jezikovni razvoj itd. le delno zastopane, najpogosteje v okviru
drugih predmetov (didaktike tujih jezikov).

Drugi del publikacije, Jezikovno izobraZevanje v Solskih sistemih evropskih driav: Italija,
Madzarska, Slovenija, Spanija, je posvefen predstavitvi posebnosti jezikovnega
izobraZevanja v evropskih drzavah, ki sodelujejo pri projektu. Italijanski Solski sistem
so v zadnjih desetletjih 20. stoletja zaznamovale burne razprave o vlogi narecij in
njihovega vpliva na ucenje in poucevanje knjiZznega jezika, danes pa so razprave bolj
usmerjene k poucevanju tujih jezikov in k permanentnemu izobraZevanju uciteljev.
Madzarski Solski sistem (poucevanje materins¢ine na MadZarskem) se Se vedno nagiba k
normativnosti, kar je znacilno za vse srednje- in vzhodnoevropske sisteme, to pa se
izraza s stigmatizacijo vsega, kar je neknjiZno, znotraj knjiZnega pa nenormativno.
Slovenski Solski sistem je doZivel celotno kurikularno prenovo devetletne osnovne in
srednje Sole. Prikazane so analize novih u¢nih nacrtov za slovens¢ino v prvem triletju
(1.-3. razred), didakti¢ni viri, permanentno izobraZevanje uciteljev in vzgojiteljev ter
rezultati evaluacije uvajanja u¢nih nac¢rtov. Ena od novosti novega predmetnika v
slovenski osnovni Soli je veliko Stevilo izbirnih predmetov, med katerimi je v zadnjem
triletju kot sosednji jezik tudi hrvas¢ina. Prikazana je struktura programa, ki temelji na
sodobnih programskih teorijah, posebej pa je poudarjen komunikacijsko-kontrastivni
pristop pri ucenju/poucevanju hrvaskega jezika, knjiZevnosti in kulture. Predstavljen je
tudi nov ucni nacrt Slovenscina za tujce, ki so ga pripravili strokovnjaki Centra za



slovenscino kot drugi/tuji jezik Oddelka za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v
Ljubljani. Nadrt ustreza ravnem znanja jezika Sveta Evrope (osnovna ali funkcionalna
raven, srednja ali operacionalna raven ter napredna ali akademska raven), namenjen pa
je tistim, ki potrebujejo potrdilo o znanju slovenscine za razli¢ne namene.

V tretjem delu publikacije z naslovom Jezikovna zmoznost v praksi so razliéni prispevki:
¢lanek o sociolingvisticni dimenziji sporazumevalne zmoznosti v ve¢jezicnem okolju ter
porocila o delavnicah in obiskih osnovnih Sol in vrtcev v veéjezi¢nih okoljih (istrskem
Novigradu, Baranji), o delavnici v Dubrovniku in o obisku slovenske gimnazije France
PreSeren v Trstu. Na koncu so navedeni tudi rezultati raziskav, izvedenih z ucitelji in
ucenci v enojezicnih in veéjezi¢nih okoljih. Analiza vprasalnika za ucitelje (s katerim je
bila preucevana zastopanost posameznih vsebin v u¢nem nacrtu za hrvaski jezik,
njihova razporeditev in odnos med slovnico in sporo¢anjem) je potrdila temeljne teze
naSega projekta. Ce jih nastejemo le nekaj: v naértih je preve¢ slovni¢no-pravopisnih in
premalo sporocanjskih vsebin, zlasti zelo vsakdanjih vsebin; zanemarjeni sta jezikovni
dejavnosti posluSanje in govorjenje; premalo je uzaveScena vloga narecja pri pouku itd.
Zanimivi so rezultati analize vprasalnika za ucence v dvojezi¢nih okoljih, ki so pokazali,
da gre v Novigradu (Istra) in Baranji za razli¢no dvojezi¢nost: pri novigrajskih ucencih
prevladuje hrvascina (¢akavscina), pri baranjskih pa madZarscina; ucenci se zavedajo
jezikovne raznolikosti in pomembnosti ucenja drugega jezika, zanimivo pa je tudi, da
imajo ucenci pozitivno mnenje o ucenju slovnice. Za razliko od njih pa ucenci v
enojezi¢nih okoljih menijo, da bi bil “pouk hrvascine laZji brez slovnice in vecina
ucencev bi jo iz Sole odstranila ” (119); tudi z ucenjem jezikoslovnih definicij na pamet
niso zadovoljni, pogosteje bi radi uporabljali narecje itd.

Rezultati drugega leta projektnega dela bodo objavljeni v 2. knjigi pred zakljuckom
projekta. Marca 2003 bo v Zagrebu zakljucni sestanek vseh sodelavcev projekta, ki bo
predstavljen tudi §irSi hrvaski javnosti, sestanka pa se bodo udelezili tudi predstavniki
odgovornih institucij Republike Hrvaske ter predstavniki Evropske unije. Upajmo, da
bodo strokovnjaki, ki se bodo ukvarjali s hrvasko kurikularno prenovo, upostevali
rezultate projekta, zlasti tiste, ki so z njo neposredno povezani. V mislih imamo
predvsem avtorje novih u¢nih nacrtov in uc¢benikov za hrvaski jezik (ne le kot materni,
ampak tudi kot drugi ali tuji), ki bi morali upostevati razli¢nost pristopov ucenja in
poucevanja hrvascine kot maternega jezika in hrvascine kot drugega jezika. Ucenci v
dvojezi¢nih okoljih bi namre¢ morali imeti posebne, njim prilagojene uc¢ne nacrte in
ucbenike, ki bi temeljili na komunikacijsko-kontrastivnem pristopu. Ve¢ pozornosti,
zlasti v niZjih razredih, bi morali posvetiti odnosom med knjiZnim jezikom in narecjem;
le-tega bi morali izrabiti za boljSe poznavanje knjiZnega jezika; zavzemati bi se morali
za pozitiven odnos tako do narecij in nareénih govorov kot tudi do drugih jezikov in
kultur. Veliko vlogo pri komunikacijskem pristopu k uc¢enju hrvascine imajo ucitelji, ki
so pri tak§nem pristopu predvsem organizatorji uénega procesa. Da bi lahko opravljali
takSno vlogo, je nujno njihovo permanentno izobraZevanje (do sedaj na Hrvaskem
popolnoma zanemarjeno). Veliko sprememb bo moral doZiveti tudi univerzitetni Studij
didaktike hrvaskega jezika in knjiZevnosti, ki se bo moral osredotociti na potrebe
bodocega hrvaskega prenovljenega osnovnega in srednjega Solstva. Upajmo, da bodo
ugotovitve projekta zazZivele v hrva§kem prenovljenem izobraZevalnem sistemu.

Vesna PoZzgaj Hadzi
Filozofska fakulteta v Ljubljani



Tine Logar (1916—2003)

Zivljenjsko delo akademika in zasluZnega profesorja dr. Tineta Logarja je bilo
skorajda v celoti posveceno slovenski dialektologiji. Njegovo raziskovalno izhodisce je bila
jezikovna in jezikovnogeografska podoba slovenskih narecij, kakor jo je v prvi polovici 20.
stoletja zasnoval Fran Ramovs. Dopolnjevanje ter stvarno in strukturno spreminjanje te
podobe lahko spremljamo skozi vse njegove razprave — od najzgodnejSe obravnave narecnih
razmer na obso$ko-nadiski narecni meji (1951) do strnjenih prikazov prispevka slovenske
povojne dialektologije s preloma osemdesetih in devetdesetih let. Zato je mogoce celo pritrditi
profesorjevi skromni samoopredelitvi, da je »le Ramovsev ucenec«, ¢e to pomeni trdno
zasidranost v slovenskem dialektoloSkem izrocilu in tak nacin vkljucevanja novih
raziskovalnih metod, ki organsko zdruzuje staro in novo vodenje. Kot predavatel]
dialektologije in zgodovinske slovnice na Filozofski fakulteti v Ljubljani, sodelavec
dialektoloske sekcije Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa (ZRC) SAZU in vodja
slovenske nacionalne komisije za Slovanski lingvisticni atlas (OLA) je v zadnjih petdesetih
letih poosebljal stroko v osrednjem slovenskem prostoru in njen razvoj zaznamoval v toliksni
meri, da lahko danes govorimo o ljubljanski dialektoloski Soli (z njenima mlajSima
razli¢icama, mariborsko in nastajajoco koprsko).

Profesor Tine Logar, rojen 11. februarja 1916 v Horjulu v kmecki druzini, ki je
Slovencem dala kar tri znanstvenike, je spadal v tisto generacijo raziskovalcev, ki jim je
znanstveni razvoj poleg strokovne rasti in naravnanosti k cilju usodno odmerjal tudi tok
zgodovine. Leta 1935 je maturiral na klasi¢ni gimnaziji v Ljubljani in zacel Studirati slavistiko
na Filozofski fakulteti. Zgodnje zanimanje za zgodovino jezika in dialektologijo potrjujejo
prve ocene jezikoslovnih del v Slovencu, Dejanju in Casu od leta 1936 naprej. Diplomiral
(1940) in doktoriral (1941) je tik pred zacetkom druge svetovne vojne, ki je njegovo
raziskovalno dejavnost prekinila skoraj za Sest let. K proucevanju narecij se je vrnil Sele na
zacetku leta 1947, ko ga je profesor Fran Ramovs pritegnil k delu na Institutu za slovenski
jezik pri Akademiji znanosti in umetnosti. Kot glavni zapisovalec je pod Ramovsevim
vodstvom zacel zbirati gradivo za Slovenski lingvisti¢ni atlas, delo, ki vse do danes zacrtuje
smer slovenski dialektologiji. V letih 1947 in 1948 je tako nastalo prvih 31 zapisov govorov s
podrocij, ki so bila razvojno povezana z njegovim rodnim horjulskim narejem (narecja
rovtarske skupine, gorenjsko in dolenjsko narecje). Delovno mesto znanstvenega aspiranta naj
bi obenem pomenilo tudi pripravo za pedagos$ko-znanstveno delo na ljubljanski slavistiki. Tri

tedne pred svojim prvim nastopom v dialektoloSkem seminarju, v zacetku leta 1949, pa je



profesor Logar postal ena izmed Zrtev resolucije informbiroja. Zaporna kazen, ki jo je
prestajal na Golem otoku in v bosanskih rudnikih, mu je ne samo odvzela dve leti najbolj
ustvarjalnega Zzivljenjskega obdobja, ampak mu skoraj za desetletje zaprla tudi pot na
univerzo.

Globoko zavezan dialektologiji se je zato profesor Logar popolnoma posvetil delu za
SLA. V osmih letih strnjenega terenskega dela je nastalo jedro gradivske zbirke (nadaljnjih
135 zapisov govorov po vpraSalnici). Njegove jezikovnogeografske raziskave so bile v
slovenskem prostoru, ki je bil v tistem ¢asu skorajda odrezan od dogajanj v socasni evropski
dialektologiji, pionirske zlasti z metodoloskega vidika. Zaradi primerljivosti podatkov je bilo
treba resiti vprasanja izbire nare¢nih govorcev, metode pogovora z informatorji, oceniti
ustreznost vnaprej dolocenih raziskovalnih toc¢k in ovrednotiti primernost vprasalnice same.
Bolj kot v objavljenih prispevkih, kjer je ta problematika sicer nekajkrat naceta (Iz priprav za
lingvisticni atlas, 1958/59; Danasnje stanje in naloge slovenske dialektologije, 1962), se ta
del raziskav profesorja Logarja zrcali v porocilih s terenskega dela za SLA (1951-1958), ki so
shranjena v arhivu SAZU. Tudi njegov prispevek k SLA Se ni do konca proucen in
ovrednoten, saj je objavil le del svojih izsledkov, medtem ko je obrise celote zaenkrat mogoce
izlusciti le iz popravkov na novi Karti slovenskih narecij, ki jo je leta 1983 izdal skupaj z
Jakobom Riglerjem.

V svojih razpravah se je namre¢ osredotocal predvsem na prikaz prehodnih in
meSanih narecij ter govorov, potrebnih za presojo ustreznosti modela slovenske dialektizacije,
ter na tiste (zlasti zahodne in jugozahodne) slovenske govore, ki so bili v obdobju med obema
vojnama raziskovalcem nedostopni, Ramovseva predstavitev teh narecij pa se je opirala na
starej$e $tudije (Baudouin de Courtenay, Strekelj, Matecki itd.). Za tiste iz petdesetih let,
zlasti za Dialektoloske Studije (1954—-), je znalilna izrazita interdisciplinarna naravnanost,
nareCni pojavi so v njih obravnavani kot »projekcija«, »posledica« in »rezultat« zgodovinskih
dejstev (Karakteristika Stajerskih govorov juzno od Konjiske gore in Boca, 1955). V njih sta
se mu jasno izoblikovala hierarhija in sestav zunajjezikovnih dejavnikov, ki so vplivali na
Clenitev slovenskih narecij, kakor jih je pozneje strnjeno predstavil v razpravi Izvenjezikovni
vzroki za dialektizacijo slovenskega jezika (1975).

Naslednje znanstvenoraziskovalno obdobje profesorja Logarja se zacenja z njegovim
odhodom na univerzo (leta 1958 je postal docent za dialektologijo in zgodovinsko slovnico
slovenskega jezika, leta 1962 izredni in leta 1967 redni profesor; v Sestdesetih letih pa je bil
tudi predstojnik Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti ter prodekan in dekan Filozofske

fakultete v Ljubljani). Delo na terenu se je v precej$nji meri umaknilo pedagoskemu delu ter



se v glavnem omejilo na raziskovanje do tedaj nedostopnih zamejskih narecij (27 govorov na
avstrijskem Koroskem in v Italiji).

Skorajda socasno se je po 4. mednarodnem slavisticnem kongresu v Moskvi zacelo
tudi intenzivnejSe mednarodno sodelovanje — tako pri takratnem jugoslovanskem
Medakademijskem odboru za dialektoloske atlase kot v delovni skupini za sestavo
Slovanskega lingvisti¢nega atlasa (OLA) —, ki je ob domacih zacetkih (J. Rigler, J. Toporisic)
pobudilo razvoj strukturalizma v slovenski dialektologiji. Programsko je profesor Logar to
preobrazbo predstavil v clanku Danasnje stanje in naloge slovenske dialektologije, 1962/63),
vsebinsko pa se razkriva zlasti v njegovih raziskavah dolgih samoglasniskih sestavov, pri
katerih je zaCel uporabljati parametre fonoloske strukturalne Sole. Strukturalna obravnava
bogatega nareCnega gradiva, zbranega v petdesetih letih na obmocjih gorenjskega,
horjulskega, zgornje- in srednjesavinjskega, meziskega in notranjskega narecja, ki je
profesorja Logarja vseskozi usmerjala k predpostavki o posebnih glasovnih razvojih na stiku
dveh »dialekti¢nih osnov« (Govori na Pivki: Glasoslovje in oblikoslovje, 1954; Dialekticna
podoba Pohorja, 1959; Iz priprav za slovenski lingvisticni atlas, 1958/59), se je podprta s
socasnimi Riglerjevimi raziskavami razvoja (zlasti kratkih) samoglasnikov, dokon¢no razvila
v tezo o sekundarnosti slovenskih monoftongi¢nih samoglasniskih sestavov (O dialektizaciji
slovenskega jezika, 1964).

Predavateljsko delo in zacetek Seminarja slovenskega jezika, literature in kulture, ki je
bil leta 1965 ustanovljen med drugim tudi na Logarjevo pobudo, sta spodbudila nastanek niza
preglednih clankov o slovenskih narecjih in razvoju slovenskega jezika, ki povzemajo
izsledke povojnih raziskav v sodobnejsi prikaz slovenskih narecij. Svojo najbolj iz¢is¢eno
podobo so ta dognanja dosegla v spremnem besedilu h knjizni izdaji slovenskih nare¢nih
besedil Slovenska narecja leta 1975, ki je v drugi, razsirjeni izdaji iz leta 1993 opremljena Se s
posnetki izbranih govorov.

To je bilo tudi obdobje plodnega dela s Studenti ljubljanske slavistike, ki jih je od
vsega zacetka pritegnil tudi k zbiranju gradiva za SLA, obdobje nastanka poglobljenih
sinhronih predstavitev posameznih slovenskih narecij, predvsem pa cas intenzivnega
sodelovanja pri pripravi in izdaji prvih zvezkov Slovanskega lingvisticnega atlasa.
Slovenskim nare¢jem je bilo treba pri kartografski predstavitvi izboriti tak polozaj, kakrSen
jim glede na nare¢no razClenjenost pripada, izdelati mrezo krajev, organizirati terenske
raziskave ter usklajevati metodoloska in teoreticna nacela na skupnih srecanjih vseh
slovanskih dialektologov, na katerih je v letih 1971-1980 tudi vodil foneti¢no sekcijo pri

mednarodnem komiteju OLA. Projekt je pritegnil do tedaj najsirSo skupino raziskovalcev



slovenskih narecij, fonoloski opisi vseh v atlas zajetih slovenskih govorov (1981), pa so eden
vidnejsih dosezkov slovenskega jezikoslovja sploh. Poleg opisov osmih govorov je profesor
Logar izdelal Se izhodis¢ni splosnoslovenski fonoloski sistem, na podlagi katerega je
strukturalna primerjava posameznih govorov sploh mogoca. Nanj se opira vecina pozneje
nastalih glasoslovnih opisov slovenskih govorov.

Zaradi svojih raziskovalnih dosezkov je bil sprejet med ¢lane Slovenske akademije
znanosti in umetnosti (od leta 1972 dopisni, od leta 1981 redni Clan, leta 1986 pa je postal
tudi dopisni ¢lan JAZU, danas$nje HAZU), leta 1984 je postal zasluzni profesor ljubljanske
Univerze, leta 1994 pa prejel nagrado Republike Slovenije za zivljenjsko delo na podrocju
slovenskega jezikoslovja.

V obdobju po upokojitvi (honorarno je predaval Se do leta 1986) se je ukvarjal
predvsem z zgodovino slovenske dialektologije in pisanjem gesel o narecjeslovju in
slovenskih narecjih za Enciklopedijo Slovenije, osrednje mesto pa gotovo zavzema poskus
foneti¢ne rekonstrukcije besedila Brizinskih spomenikov, kateremu je posvetil polni dve leti.
Sodeloval je tudi pri knjiznem izboru svojih jezikoslovnih prispevkov (Dialektoloske in
Jezikovnozgodovinske razprave, 1996).

Tako kot so njegove jezikovnozgodovinske razprave (npr. Starogorski rokopis iz
konca 15. stoletja, 1973/74; Glasoslovne in oblikoslovne variante v jeziku Trubarjeve
Cerkovne ordninge, 1976; Slovenski dialekti — temeljni vir za rekonstrukcijo razvoja
slovenskega jezika, 1983/84) ves Cas rasle iz obseznega poznavanja diahronih razvojev, ki
odsevajo iz sedanje strukture slovenskih narecij, je tudi njegov prispevek k sodobni podobi
slovenskega knjiznega jezika oprt na poznavanje zakonitosti govorjenega jezika in njegovih
zvrsti. Zlasti pomembni sta bili sodelovanje pri oblikovanju govorne podobe gesel v SSKJ
(¢lan Komisije za pravorecje, oblikoslovje in intonacijo pri prvi in peti knjigi ter eden glavnih
informatorjev za intonacijo) ter soavtorstvo pri priro¢niku Slovenska krajevna imena (1985).

Opozoriti pa velja Se na eno razseznost, ki je vseskozi prisotna v njegovih
dialektoloskih raziskavah — zanimanje za univerzalnost jezikovnih sprememb. Za slovenski
nare¢no razdrobljeni jezikovni prostor na obrobju slovanskega jezikovnega ozemlja je rad
uporabljal prispodobo eksperimentalnega jezikovnega laboratorija, v katerem »v Zivo«
potekajo jezikovni procesi, pri katerih je mogoce odkrivati tipoloske vzporednice s sinhronimi
in diahronimi prerezi drugih idiomov, pa naj gre za narecno metatonijo v obsoskih govorih,
»progresivno palatalizacijo« v belokranjskih govorih ali prodor i-jevskih konénic v sklanjatev
nekdanjih soglasniskih debel v Soski dolini in Beneski Sloveniji.

Svoje slusatelje je profesor Logar pritegoval s predavateljskim Zzarom in z

raziskovalno strastjo ob odkrivanju neznanega v Zivem govoru, ki sta vabila tako k Studiju kot



k ¢imprej$Snjemu delu na terenu. Enako zavzeto se je predajal delu s svojimi ucenci in z
mislijo na nadaljnjo usodo stroke skrbno spremljal na$ razvoj. V tej svoji skrbi se je v
zadnjem desetletju od nas tudi zavestno poslavljal — sredi devetdesetih let je oddal v hrambo
dialektoloski sekciji InStituta za slovenski jezik Frana RamovSa vse svoje rokopise, vse
belezke in raz¢lembe gradiva, ki so nastajale ob zbiranju gradiva za SLA, podaril je vecino
knjig iz svoje bogate knjiznice, dokler pa so mu moci Se dovoljevale obiske v sekciji, nam ni
pomagal le z nasveti in s svojim neposrednim poznavanjem narecnih jezikovnih dejstev,
ampak nam je poklonil tudi neprecenljivo popotnico za Zivljenje: razgrnil nam je vse svoje
strokovne in Zzivljenjske izkuSnje, to, Cesar se ni mogoce nauciti ne iz ucbenikov ne iz

zivljenjepisov.



V BRANJE VAM PRIPOROCAMO

Krakar Vogel, Boza (ur.), 2002: Ustvarjalnost Slovencev po svetu. Seminar slovenskega jezika, literature in
kulture. Zbornik predavanj. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in knjizevnosti,
Center za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik. 311 str.

Zbornik vsebuje prispevke o jezikovni, literarni in drugi kulturni ustvarjalnosti slovenskih
izseljencev nekoc in danes na vseh koncih sveta. Predstavlja tudi strukturo slovenskega
izseljeniStva, raznorodne razloge za iskanje nove domovine in spremembe, ki jih v
samorazumevanje izseljencev vnasajo menjave generacij in zgodovinskih okoliscin.
Prispevki, katerih avtorji so strokovnjaki iz mati¢ne Slovenije in nekateri slovenski
izseljenci, so bili predstavljeni udelezencem 38. seminarja slovenskega jezika, literature in
kulture v obliki predavanj. (B. K. V.)

Juvan, Marko (ur.), 2002: Romanticna pesnitev. Ob 200. obletnici rojstva Franceta Preserna (Obdobja 19:
Metode in zvrsti). Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in knjizevnosti, Center za
slovens¢ino kot drugi/tuji jezik. 644 str.

Zbornik Romanti¢na pesnitev ponuja v branje izbrane in razsirjene prispevke z istoimenskega
mednarodnega simpozija, ki je potekal decembra 2000 v Ljubljani, v organizaciji Centra za
slovens¢ino kot drugi/tuji jezik Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani. 51 razprav v petih jezikih je razvrs¢eno v 7 sklopov z
dodatkom. Predgovor urednika Marka Juvana pounuja osnovno orientacijo po impresivni
publikaciji, urednik pa je poskrbel tudi za obsezno sinteti¢no uvodno razpravo. (M. S.)

Derganc, Aleksandra (ur.), 2002: Historizem v raziskovanju slovenskega jezika, literature in kulture.
(Obdobja 18: Metode in zvrsti). Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in knjiZzevnosti,
Center za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik. 706 str.

Zbornik o historizmu v raziskovanju jezika, literature in kulture prinaSa prispevke z
mednarodnega simpozija na to temo, ki je potekal decembra 1999 v Ljubljani v
organizaciji Centra za slovensc¢ino kot drugi/tuji jezik Oddelka za slovanske jezike in
knjizevnosti Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. 53 razprav je razvrs¢enih v tri
tematske sklope: jezikoslovnega, literarnovednega oz. literarnozgodovinskega ter o
zgodovini likovne umetnosti in glasbe. Poleg tematske lahko v zborniku obcudujemo tudi
njegovo jezikovno pestrost, saj prinasa razprave v kar XX razli¢nih jezikih. (V. G.)

Faganel, Joze (ur.), 2002: France Preseren —kultura — Evropa. Ljubljana: Zalozba ZRC. 391 str.

Raziskave v zborniku so nastale na osnovi vabljenih predavanj na mednarodnem simpoziju ob
dvestoletnici rojstva Franceta PreSerna, ki sta ga konec 1. 2000 priredila Institut za slovensko
literaturo in literarne vede ZRC SAZU v sodelovanju s Slovensko akademijo znanosti in
umetnosti. Razprave so razvr§cene v pet sklopov, tematsko pa segajo na vsa podro¢ja literarne
vede in stilistike, od primerjalnozgodovinskih do stilisticnih in tekstnokriti¢nih raziskav.
Zbornik dokazuje, da je France PreSeren s svojim opusom ziva in neiz¢rpna slovenisti¢na
tema, odmevna tudi v mednarodni javnosti. (M. S.)



Jesensek, Marko, Bernard Rajh in Zinka Zorko (ur.), 2002: Med dialektologijo in zgodovino slovenskega jezika.
Maribor: Slavisticno drustvo. 423 str.

V zbirki Zora je ob sedemdesetletnici prof. dr. Martine OroZen izSel zbornik prispevkov
raziskovalcev slovenskih dialektov in zgodovine slovenskega jezika, torej dveh osrednjih
raziskovalnih podrocij jubilantke. V veliki meri so ¢lanke prispevali njeni ucenci, pa tudi
profesoricini dolgoletni sodelavci, tako domaci kot tudi iz tujine. (V. G.)

Jesensek, Marko (ur.), 2002: Nacionalno, regionalno, provincialno. Zbornik Slavisticnega drustva Slovenije 13.
Maribor: Slavisti¢no drustvo Slovenije.197 str.

Razveseljiva novost lanskega Slovenskega slavisti¢nega kongresa v Mariboru je izid zbornika
ob kogresu, kar vsekakor prispeva k njegovi aktualnosti . Tematsko sicer raznorodni prispevki
v veliki meri odpirajo aktualna vprasanja bivanja slovens¢ine v Casu, ki ga je zaznamovala
dezintegracija bivsega juznoslovanskega prostora, danes pa ga vse bolj zaznamujejo procesi
evropske integracije. (V. G)



ABSTRACTS

Alojzija Zupan Sosi¢, Do we read novels studies for secondary school final examination
(matura) wirh pleasure? Jezik in slovstvo, Vol. 48, No. 1, Jan.—Feb. 2003, 7-20

Reading Alamut, a novel studied for secondary school final examinations (matura), can be pleasurable, if the
teacher — in guiding analytical and creative reading — changes roles from that of monitor to guide for student
reading, while at the same time helping the students to become aware of the multi-layered structure of the novel.
In the paper, I suggest several possibilities for introducing the novel in a historical, philosophical and religious,
and psychological perspectives, by presenting the novel as a sketch for relaxing and effective literary reading.

Pavel Ocepek, The para-theatre and spiritual drama in Vili Ravnjak’s mystery play
Awakening into the light, Jezik in slovstvo, Vol. 48, No. 1, Jan.—Feb. 2003, 21-30

The paper presents ritual theatre as a special theatrical form and the issue of what might be an appropriate
literary genre for a text to be used as the basis for the transformation of a ritual into a theatrical form. With an
analysis of Awakening into the Light (2002), a play by Vili Ravnjak, the paper establishes that a special form of
drama, which it labels “para-drama”, is a suitable genre for ritual theatre.

Ina Ferbezar, The Dialogue between aim and method, Jezik in slovstvo, Vol. 48, No. 1, Jan.—
Feb. 2003, 31-44

The dialogue as a creative process of two or more participants is observed as a teaching method, while
productive participation in a dialogue is viewed as one of the aims of language teaching. The paper seeks to
explain why and how texts containing dialogues are used in the teaching and textbooks of Slovene as a
second/foreign language, and offers a few suggestions for their more effective use. The inclusion of texts
containing dialogues in Slovene second/foreign language textbooks is standard practice, but it has not yet been
critically evaluated.

Simon Krek, Contemporary bilingual lexicography, Jezik in slovstvo, Vol. 48, No. 1, Jan.—
Feb. 2003, 45-60

The article deals with some practical issues in modern bilingual lexicography. Its themes include language
resources necessary for the work of a modern lexicographer, basic methodology of lexicographic work,
computer format of the dictionary and the final result, a dictionary database. Among the language resources, the
existing dictionaries are highlighted together with language corpora as indispensable source of language data for
modern lexicography. Methodology is presented by using some practical examples from the Slovenian-English
language pair. As the standard computer format of modern dictionaries, SGML/XML format is pointed up as the
one allowing to control the structure of the dictionary and because of its software independence. The final result
of the lexicographer’s work is the computer database in SGML/XML format that contains information of various
levels, with the printed dictionary only one of them.



